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Prologus
prologue

The learned should give their care to good books and to the examples and sayings
of the philosophers, who wrote down good proverbs so that others might improve.
Romulus wrote to teach his son to guard against trickery, and Aesop wrote fables for
his master, translated from Greek into Latin; no fable is so foolish that the moral
after it holds no philosophy, and the weight of the tales lies there. The poet rhymes
them at the request of one who is the flower of chivalry, learning, and courtesy.

Cil,
Those

ki
who

sevent
know

de
of

letreüre,
letters

devreient
ought

bien
well

metre
to-put

lur
their

cure
care

es
in-the

bons
good

livres
books

e
and

es
in-the

escriz
writings

e
and

es
in-the

essamples
examples

e
and

es
in-the

diz,
sayings

5que
that

li
the

philosophe
philosophers

troverent
found

e
and

escristrent
wrote

e
and

remembrerent.
recorded

Par
By

moralité
morality

escriveient
they-wrote

les
the

bons
good

proverbes
proverbs

qu’il
that-they

oeient,
heard

que
so-that

cil
those

amender
to-amend

s’en
themselves-thereby

poïssent
might

10ki
who

lur
their

entente
mind

en
on

bien
good

meïssent.
might-set

9



the fables of marie de france

Ceo
That

firent
did

li
the

anciën
ancient

pere.
fathers

Romulus,
Romulus

ki
who

fu
was

emperere,
emperor

a
to

sun
his

fiz
son

escrist
wrote

e
and

manda
sent-word

e
and

par
by

essample
example

li
to-him

mustra
showed

15 cum
how

se
himself

deüst
he-ought

cuntreguaitier
to-watch-against

que
that

hum
one

nel
not-him

peüst
could

engignier.
to-trick

Esopes
Aesop

escrist
wrote

a
to

sun
his

mestre,
master

ki
who

bien
well

cunut
knew

lui
him

e
and

sun
his

estre,
state

unes
some

fables
fables

qu’il
that-he

ot
had

trovees
found

20 de
from

Griu
Greek

en
into

Latin
Latin

translatees.
translated

Merveille
Marvel

en
thereat

orent
had

li
the

plusur
most

qu’il
that-he

mist
put

sun
his

sens
wit

en
in

tel
such

labur;
labor

mes
but

n’i
not-there

a
is

fable
fable

de
of

folie
folly

u
where

il
there

nen
not

ait
be

philosophie
philosophy

25 es
in-the

essamples
examples

ki
which

sunt
are

aprés,
after

10



prologus

u
where

des
of-the

cuntes
tales

est
is

tuz
all

li
the

fes.
weight

A
To

mei,
me

ki
who

la
the

rime
rhyme

en
thereof

dei
ought

faire,
to-make

n’avenist
not-it-would-befit

niënt
at-all

a
to

retraire
relate

plusurs
many

paroles
words

ki
which

i
therein

sunt;
are

30mes
but

nepuruec
nevertheless

cil
he

m’en
me-thereto

sumunt,
summons

ki
who

flurs
flower

est
is

de
of

chevalerie,
chivalry

d’enseignement,
of-learning

de
of

curteisie;
courtesy

e
and

quant
when

tels
such

huem
man

m’en
me-thereof

a
has

requise,
asked

ne
not

vueil
I-wish

laissier
to-leave-off

en
in

nule
any

guise
wise

35que
that

n’i
not-therein

mete
I-put

travail
toil

e
and

peine,
pain

ki
who

que
that

m’en
me-thereof

tienge
may-hold

pur
for

vileine;
boorish

mult
much

dei
I-ought

faire
to-do

pur
for

sa
his

preiere.
prayer

Ci
Here

comencerai
I-shall-begin

la
the

premiere
first

des
of-the

fables
fables

qu’Esopes
that-Aesop

escrist,
wrote

40qu’a
that-to

sun
his

mestre
master

manda
he-sent

e
and

dist.
told

11



De Gallo et Gemma
i · the cock and the gem

A cock scratching on a dunghill for food finds a precious gem. A rich man, he
tells it, would have set it in gold, but he has no use for it and will do it no
honor. So it is with many people who do not get what they want: they despise
the good and take the worse.

Del
Of-the

coc
cock

recunte
he-tells

ki
who

munta
climbed

sur
on

un
a

femier
dunghill

e
and

si
so

grata;
scratched

sulunc
according-to

nature
nature

purchaçot
he-sought

sa
his

viande,
food

si
so

cum
as

il
he

sot.
knew-how

5 Une
A

chiere
precious

gemme
gem

trova;
he-found

clere
bright

la
it

vit,
he-saw

si
so

l’esguarda.
it-looked-at

‘Jeo
I

quidai’,
thought

fet
says

il,
he

‘purchacier
to-seek

ma
my

viande
food

sur
on

cest
this

femier.
dunghill

Or
Now

t’ai
thee-I-have

ici,
here

gemme,
gem

trovee;
found

10 ja
ever

par
by

mei
me

n’en
not-thence

iers
thou-wilt-be

remuee!
moved

S’uns
If-a

riches
rich

huem
man

ci
here

vus
you

trovast,
had-found

12



i · de gallo et gemma
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De Lupo et Agno
ii · the wolf and the lamb

A wolf drinking at a spring accuses a lamb drinking downstream of fouling his
water. When the lamb answers that the water runs from the wolf to him, the
wolf says the lamb’s father did the same six months ago, and when the lamb says
he was not yet born, the wolf strangles and kills him. So rich robbers, viscounts,
and judges invent false pretexts to haul those in their power into court and strip
them of flesh and skin.
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i i · de lupo et agno
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De Mure et Rana
iii · the mouse and the frog

A mouse who lives in a mill invites a passing frog to stay the night, and they eat
their fill. The frog praises her own home in a marshy meadow and leads the mouse
through the dew to a river, where she has her tie a thread to her leg, fastens the
other end to her own, and tries to drown her. A kite seizes both, eats the frog,
and lets the mouse go. Cunning felons are glad to trick good companions, but the
harm they mean for others often falls on themselves.
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De cane et ove
iv · the dog and the sheep

A lying dog sues a sheep for a loaf he says he lent her, and the kite and the wolf
swear for him, hoping for a share. Ordered to repay, she sells her wool in winter
and dies of cold, and the three divide her flesh. So liars with false witnesses drag
the poor into court and pay the witnesses from the poor man’s goods.
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De cane et umbra
v · the dog and the shadow

A dog crossing a bridge with a cheese in his mouth sees its reflection in the water
and wants both. He leaps in, opens his mouth, and loses the cheese. Whoever covets
more than his right deceives himself and often loses what he has.
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De sole nubente
vi · the marriage of the sun

The sun wishes to take a wife, and the creatures go to Fate for counsel. The wisest
of them explains that the sun is already so hot in summer that nothing can grow,
and that with a wife and company at his will no creature could live beneath him.
Fate agrees to leave things as they are. People should not strengthen evil lords or
ally them with anyone stronger, but hinder them as they can, since the stronger
such a lord grows, the worse he treats them.
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De lupo et grue
vii · the wolf and the crane

A wolf with a bone in his throat asks the beasts and birds for help. The crane draws
it out with her long neck and asks for the reward he promised. The wolf says her
reward was taking her head out of his mouth alive. So the poor man who serves
an evil lord gets only ill will, and should thank him for his life.
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De cane parturiente
viii · the bitch in whelp

A bitch about to whelp begs another for shelter until her pups are born. When the
pups do damage and the owner bids them leave, she pleads that she would die of
cold in winter, and is allowed to stay until summer. When fine weather returns,
she swears that her whelps will tear the owner apart if she hears another word, and
since the strength in the house is theirs, they put her out of her own home. Many
a worthy man loses his inheritance through kindness to a felon.
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De mure urbano et mure silvestri
ix · the town mouse and the country mouse

A town mouse on a journey spends the night with a wood mouse, then calls her
home poor and invites her to the town’s rich halls, cellars, flour, and honey. When
the butlers come in, the mice flee into their holes, and the wood mouse is terrified.
She tells her friend she would rather live safely in the wood than in great halls
among people, cats, birds, and traps. Each should love his own small goods in
peace more than another’s wealth with fear.
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De vulpe et aquila
x · the fox and the eagle

An eagle carries off a fox’s cub and ignores the fox’s pleas. The fox piles dry wood
and a burning brand around the eagle’s oak, and the eagle, seeing the fire, begs
him to put it out and returns the cub. So the proud rich man spurns the poor
man’s complaint, but would soon bow if the poor man could avenge himself.
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De leone venante
xi · the lion hunting

The lion, king of the beasts, hunts with the wild ox and the wolf, and when they
kill a stag he claims it all: a part as king, a part as their third companion, and
a part because he killed it, threatening any beast who takes it. Hunting another
time with the goat and the sheep, he claims all four parts, and his companions
flee. A poor man who joins a stronger one gets nothing of the gain, for the rich
man wants the honor and all the profit.
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De aquila et testudine
xii · the eagle and the whelk

An eagle finds a whelk but cannot break its shell. A crow, asking a share, tells
him to drop it from on high onto rock; when he does, she waits below, pecks a hole
in the shell, eats the fish, and is gone before he arrives. So a felon misadvises his
neighbor by craft and steals what the other won by toil.
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De corvo et vulpe
xiii · the raven and the fox

A raven steals a cheese, and a fox who wants it praises his beauty and says that if
his song matched his body he would be worth more than gold. The raven opens his
beak to sing, drops the cheese, and the fox takes it. So the proud, greedy for esteem,
are served by flattery and spend their goods foolishly for false praise.
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De leone aegroto
xiv · the sick lion

An old lion lies sick, and the beasts come to court: the ox butts him, the ass kicks
him, and the fox bites his ears. The lion laments that those he honored now insult
him, which hurts more than wrongs from those he harmed. Whoever loses strength
and wealth is despised even by those who loved him.
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De asino adulante
xv · the ass who fawned

A rich man plays with his little dog, and his ass, seeing how the dog is loved, thinks
he could play better and cry louder. One day he rushes at his lord braying, strikes
him, and knocks him down, and would have crushed him had the lord not cried
for help. The servants beat the ass until he lies stretched out and barely reaches
his stable. So it happens to people who try to raise themselves to a place that suits
neither their person nor their rank.
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De leone et mure
xvi · the lion and the mouse

A mouse wakes a sleeping lion, who seizes her but lets her go when she pleads it
was an accident, thinking he would gain little honor by killing her. Soon the lion
falls into a pit dug by a man, and the mouse tells him to scratch the earth to
steady himself while she and other mice cut the cords and nets, and he escapes.
The rich should pardon the poor who wrong them unknowingly, for a poor man
may serve better in need than the best of friends.
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De hirundine et homine linum semente
xvii · the swallow and the man sowing flax

When a man sows flax, the swallow foresees its nets and urges the birds to eat the
seed. They refuse and tell the man, so she makes peace with him and nests in his
house. He makes snares of the flax and catches birds great and small. When a
fool will not believe the wise, repentance comes too late.
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herself-she-perceived

que
that

par
through

le
the

lin
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encusee,
accused

de
of

ses
her

parenz
kin

fist
she-made

asemblee
assembly

od
with

les
the

meillurs
best

de
of

sa
her

ligniee,
lineage

20 si
so

s’est
herself-she-is
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flax
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De ranarum rege
xviii · the frogs who asked for a king

The frogs beg Fate for a king, and she sends a log; when it never moves, they climb
on it and foul it. They ask again and get a snake that devours them. When they
beg for mercy, she says to keep the lord they sought, since they shamed a gentle one.
So many trample good lords, submit to one who ruins them, then regret it.
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De columbarum rege
xix · the doves and their king

The doves choose a goshawk as king, hoping he will protect them. Once in power,
he devours every dove that comes near. One dove says it was folly: before, they
feared only his ambush, and now he does openly what he did in secret. Whoever
submits to a cruel and felonious lord will have only shame.
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l’eümes
him-had

atrait,
drawn-in

a
has

il
he

tut
all

fet
done

apertement
openly

20ceo
that

qu’il
which-he
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De fure et cane
xx · the thief and the dog

A thief brings a loaf to a villein’s sheepfold for the watchdog. The dog refuses it:
the thief wants to stop his mouth and steal the sheep, and he will not betray the
lord who raised him. Then he barks. Every free man should refuse any reward
offered to make him betray his lord.
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De lupo et sue
xxi · the wolf and the sow

A wolf offers a pregnant sow peace if she hurries to farrow, since he wants her
piglets. She answers that she cannot give birth with a male so near, for females are
ashamed at such a time. The wolf goes off to hide, and she escapes by her cunning.
Women should never let their children perish to save only themselves.
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De leporibus et ranis
xxii · the hares and the frogs

Weary of fearing men and dogs, the hares decide to leave their grove for another
land, though the wise among them call it folly. At a pool they see frogs plunge
into the water in fear of them. One hare points out that the frogs live in fear too,
and that there is no land where one fears nothing, so they return home. Those
who would abandon their ancient place should consider what may follow, for no
realm is free of fear, toil, or grief.
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De vespertilione
xxiii · the bat

When the lion’s beasts and the eagle’s birds prepare for battle, the bat watches from
a tree and, judging the lion stronger, joins the beasts among the other mice. When
the birds prove numerous, she hides her feet and spreads her wings, and all see her
treachery. The Creator curses her never to be seen by day and has her stripped
of her feathers. So the traitor who deserts his lord in need loses honor and wealth
and is shamed forever, and may no longer speak at court.
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De cervo ad fontem
xxiv · the stag at the spring

A stag drinking at a spring admires his horns in the water and thinks no beast
his equal. Hounds and a huntsman come after him; he flees into the wood, his
horns catch in a bush, and the dogs reach him. Many praise what they ought to
blame and neglect what they ought to praise.
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De vidua
xxv · the widow

A wife mourns day and night on her husband’s tomb. Nearby, a knight has taken
down and buried a hanged thief, his kinsman, and will be hanged himself if caught.
He goes to the cemetery and courts the widow, who agrees to love him. When
he explains his danger, she proposes that they dig up her husband and hang him
in the thief ’s place. The fable shows how little trust the dead can place in the
living, so false and wanton is the world.
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De lupo et cane
xxvi · the wolf and the dog

A wolf meets a sleek dog, who eats well at his lord’s feet and invites him to share
the life. On the way the wolf sees the dog’s chain, worn so that he will not bite, and
would rather be a free wolf than live richly in chains; the chain parts their friendship.
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De ventre et membris
xxvii · the belly and the members

A man’s hands, feet, and head resent the belly for consuming what they earn, and
stop feeding it. The belly weakens, and they with it; when they offer it food again
it is too late, and all fail together. No free man has honor who shames his lord,
nor a lord who shames his people.
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to-taste

Li
The

ventres
belly

revet
goes-in-turn
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De simia et vulpe
xxviii · the ape and the fox

An ape asks a fox for part of his tail, since the fox’s is too long and the ape’s
children have none. The fox refuses, even if his tail grew too heavy to drag. So
the miser who has more than he needs will not let another profit from it, and
would rather lose it every day.
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De lupo regnante
xxix · the wolf who was king

A departing lion has the beasts choose a king, and they choose the wolf, who swears
on relics never to eat flesh. The wolf asks a roebuck how his own breath smells, has
him condemned for saying it stinks, and eats him, then eats a second beast for
lying that it is sweet. The ape answers that it is between the two, so the wolf feigns
sickness until his barons tell him no oath binds him against his desire, and eats the
ape. A felon should never be made a lord, for he keeps faith with no one.
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his-breath

s’ele
if-it

puïst.
stank

Cil
He

li
to-him

respunt
answers

que
that

si
so

pueit
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De lupo et pastore
xxx · the wolf and the shepherd

A wolf fleeing a huntsman begs a shepherd to hide him. The shepherd hides him in
his fold, and when the huntsman comes, points him away with his hand while his
eyes keep turning to the wolf. Afterward the wolf thanks the shepherd’s tongue and
hands, but would have his eyes put out, for they nearly betrayed him.
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De pavone et Junone
xxxi · the peacock and the goddess

A peacock complains to the goddess that he has no voice to match his beauty. She
asks whether the beauty she gave him, finer than any other bird’s, is not enough.
He says it is not: he fears he is the basest of birds, since even the little nightingale
has a better voice than he.
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De agno et capra
xxxii · the lamb and the goat

A shepherd takes a newborn lamb from its mother and gives it to a goat, who
nurses it in the wood. When it is grown, she tells it to go back to its mother the
sheep and its father the ram. The lamb answers wisely that the one who fed it has
a better claim to be its mother than the one who bore it and parted from it.
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De fure et ove
xxxiii · the rogue and the sheep

A rogue finds a flock of unguarded sheep and every day kills one and carries it off.
The sheep agree not to defend themselves, until only one ram is left, who laments
that while they were many they never stood up to the man killing them. Many
fail to resist their enemies until the worst has been done.
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De simiarum imperatore
xxxiv · the emperor of the apes

An ape raised at an emperor’s court imitates what he sees and makes himself
king in the forest, with knights, counselors, a wife, and children. Two men, one
loyal and one a cheat, stray into his court. Asked about the king and his family,
the loyal man calls them ugly, hideous apes, and he is torn apart for the truth;
the cheat praises them as an emperor and empress and is honored. A loyal man
cannot win honor in a court ruled by lies.
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De asino et leone
xxxv · the ass and the lion

An ass greets a lion as his brother and boasts that the beasts fear him as much.
On a hilltop he brays so hideously that they all flee. The lion says they fear not
his prowess but his cry, taking him for a devil. So the proud felon frightens fools
with threats and thinks no one dares resist him.
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De leone et vulpe
xxxvi · the lion and the fox

A lion, claiming to be sick, summons the beasts one by one to his grove and eats
each. The fox stops outside to hear the news, and when the lion asks why he will
not come in, answers that none who went in has come back. So at a king’s court
many enter lightly; one does better to stand aside and listen.
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De leone et homine
xxxvii · the lion and the villein

A lion and a villein argue over their lineage. The villein shows a painting of a
man killing a lion; the lion answers that men can paint and lions cannot. Then
they see an emperor’s lion kill a traitor, and later the lion saves the villein from
another lion. Believe the works one sees, not fables and paintings.
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De pulice et camelo
xxxviii · the flea and the camel

A flea rides in a camel’s hair to another country, then thanks him and offers to
repay his toil. The camel answers that he never felt her weight, nor knew she was
there, nor that she troubled him. So poor people who come near the rich think
they can greatly vex, harm, and annoy them.
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De formica et cicada
xxxix · the ant and the cricket

In winter a cricket comes to an anthill begging food, having nothing in his house.
The ant asks what he did in August, when he should have gathered, and he says
he sang for other creatures but finds no one to repay him. The ant tells him
to sing now: better to have provided in August than to die of cold at the ant’s
door. No one should live in idleness; each should work to provide for himself
rather than depend on others.
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De cornice et ove
xl · the crow and the sheep

A crow sits on a sheep’s back, pecks her, and pulls out her wool. The sheep asks why
she does not sit on the dog instead. The crow answers that she knows well whom
she can sit on in safety. The proverb is true that the cat knows whose beard he
licks, and the cunning know whom they can keep underfoot.
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De homine divite et servis
xli · the rich man and the serfs

A rich man riding through a field sees two serfs whispering closely, though no one
is near enough to overhear, and asks why. One answers that they fear nothing
but think it clever to talk that way. The ignorant often make such a show to
outwit others, when it does them no good.
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De homine divite, qui sanguinem minuit
xlii · the rich man who was bled

A physician bleeds a sick rich man and gives the blood to the man’s daughter to
keep. She spills it and bleeds herself to replace it. The physician declares that the
one it came from is pregnant, and the rich man believes he is with child until she
confesses. So cheats are caught by their own deeds when least on guard.
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De rustico et scarabaeo
xliii · the villein and the beetle

A villein sleeps uncovered in the sun, and a beetle crawls into his body. A physician
says he is pregnant, and he and the foolish people believe it and fear great evils,
until the beetle comes out the way it went in. So the ignorant believe what cannot
be, drawn and moved by vanity.
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De muliere et proco eius
xliv · the woman and her lover

A villein sees through his door another man in bed with his wife. She calls it his
old folly and leads him to a tub of water, where he sees his own reflection. He is
not in the tub, she says, so he should not trust his eyes. He repents. So cleverness
helps many people more than wealth or kin.
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Iterum de muliere et proco eius
xlv · the woman and her lover again

A villein sees his wife go toward the forest with her lover, who flees into the wood,
and reproaches her. She laments that she is dying, as her grandmother and mother
died soon after a young man was seen escorting them where none was, and says
she will enter an abbey. He begs her to stay and admits that what he saw was
a lie, and she makes him swear at a church, before their kin, that he saw no
man with her and will never speak of it again. Women, the proverb says, have
one art more than the devil.
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De volucribus et rege eorum
xlvi · the birds and their king

The birds, choosing a king, consider the cuckoo for his loud cry. The titmouse tests
him: she fouls his back, and he says not a word. A bird who dares not answer the
least of birds, she says, would avenge himself poorly on a great one, so they choose
the eagle. One should not make a lord of a chatterer who has only words.
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De equo vendito
xlvii · the horse for sale

A villein asks twenty shillings for a horse, and his neighbor offers less. They agree
to accept the price named by the first man they meet at market, and a one-eyed
man says ten. The villein refuses, and the neighbor takes him to court, where he
argues that a man who saw one side of the horse valued it at half. Everyone laughs,
and he leaves with his horse. Whoever stands alone before a court should speak
cleverly, for a wise man often turns his wrong to right.
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De fure et sortilega
xlviii · the thief and the witch

A witch finds a thief asleep and promises to help him whenever he calls on her.
Caught stealing and led to the gallows, he calls on her three times, and she answers
that she will help him no more. No one should believe in augury or sorcery: God
forbids it, the body goes into exile, and the soul into peril.
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De fabro et securi
xlix · the smith and the axe

A smith forges an axe but cannot use it until it has a helve. He asks the trees which
wood to use, and they advise the blackthorn, whose bark and root are hard to break.
With the finished axe he cuts down the thorn. So the wicked, once a worthy man
has raised them to wealth, repay him with shame and harm.
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De lupo et ariete
l · the wolf and the ram

A wolf vows to eat no flesh during the forty days of Lent. In a wood he finds a fat
ram and argues with himself that if he leaves it someone else will take it, and that he
can eat the ram and call it a salmon, which is better and dearer. So a man of bad
heart cannot give up his excess, gluttony, or lechery, and keeps no vow or promise.
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De simia et prole eius
li · the ape and her child

A she-ape shows her child to all the beasts, who think her a fool, and the lion
tells her he never saw an uglier beast and bids her carry it home, for every fox
prizes his own tail. Going home in sorrow, she meets a bear, who cleverly asks
to see the child all the beasts call so fair, and when she hands it over, he eats it
at once. No one should reveal his private affairs or thoughts: great harm comes
of disclosure, and the world is not all loyal.
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vit;
he-saw

porter
to-carry

li
to-her

rueve
he-bids

a
to

sa
her

maisun,
house

10 e
and

si
so

recort
she-should-recall

ceste
this

raisun:
saying
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li · de simia et prole eius

chescuns
each

gupiz
fox

prise
prizes

sa
his

cue,
tail

si
so

s’esmerveille
himself-marvels

qu’ele
that-it

est
is

sue.
his

Cele
She

s’en
herself-thence

va
goes

triste
sad

e
and

dolente.
sorrowful

Un
A

urs
bear

encuntre
she-meets

en
in

mi
middle-of

la
the

sente.
path

15Li
The

urs
bear

estut,
stood

si
so

l’esguarda;
her-looked-at

par
with

quointise
cleverness

l’araisuna.
her-he-addressed

‘Vei
See

jeo’,
I

fet
says

il,
he

‘iluec
there

l’enfant,
the-child

dunt
of-which

les
the

bestes
beasts

parolent
speak

tant,
so-much

ki
who

tant
so

par
very

est
is

bels
fair

e
and

gentiz?’
noble

20‘Oïl’,
Yes

fet
says

ele,
she

‘c’est
that-is

mis
my

fiz.’
son

‘Bailliez
Hand

le
him

ça,
hither

tant
so-long

que
that

jol
I-him

bes;
kiss

kar
for

jeol
I-him

vueil
wish

veeir
to-see

de
from

plus
more

pres.’
near

Cele
She

li
to-him

baille,
hands

e
and

il
he

le
it

prent,
takes

si
so

l’a
it-he-has

mangié
eaten

hastivement.
hastily
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25 Pur
For

ceo
that

ne
not

devreit
ought

nuls
any

mustrer
to-show

sa
his

priveté
private-affairs

ne
nor

sun
his

penser.
thought

De
Of

tel
such

chose
thing

puet
can

hum
one

joïr,
to-enjoy

ki
which

ne
not

puet
can

mie
at-all

a
to

tuz
all

plaisir;
to-please

par
through

descovrance
uncovering

vient
comes

granz
great

mals,
ill

30 n’est
not-is

pas
at-all

li
the

siecles
world

tuz
all

leials.
loyal

186



De dracone et homine
lii · the dragon and the villein

A dragon, testing a villein who promises loyalty, gives him an egg to keep, saying
his life lies in it. The villein breaks it, hoping to kill the dragon and take his gold.
The dragon returns, sees the shell, and ends their companionship. No one should
entrust gold or treasure to a cheat, a felon, or a miser.

Or
Now

nus
to-us

recunte
he-tells

d’un
of-a

dragun,
dragon

qu’uns
whom-a

vileins
villein

prist
took

a
as

cumpaignun,
companion

e
and

cil
he

suvent
often

li
to-him

premeteit
promised

que
that

leialment
loyally

le
him

servireit.
he-would-serve

5Li
The

draguns
dragon

le
him

volt
wished

esprover,
to-test

cum
how

il
he

se
himself

pot
could

en
in

lui
him

fiër:
to-trust

un
an

oef
egg

li
to-him

cumande
he-commands

a
to

guarder,
keep

si
so

li
to-him

dist
said

qu’il
that-he

voleit
wished

errer,
to-journey

de
of

l’oef
the-egg

guarder
to-keep

mult
much

li
him

preia.
he-prayed

10E
And

li
the

vileins
villein

li
of-him

demanda,
asked

pur
for

quei
what

li
to-him

cumandot
he-commanded

einsi;
thus
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e
and

li
the

draguns
dragon

li
to-him

respundi
answered

que
that

dedenz
within

l’oef
the-egg

ot
he-had

enbatu
driven

trestut
all

sun
his

fiu
fief

e
and

sa
his

vertu;
strength

15 tost
soon

sereit
he-would-be

morz,
dead

s’il
if-it

fust
were

bruisiez.
broken

Quant
When

li
the

draguns
dragon

fu
was

esloigniez,
gone-far

si
so

s’est
himself-is

li
the

vileins
villein

purpensez
bethought

que
that

li
the

oés
egg

n’iert
not-will-be

pur
by

lui
him

guardez:
kept

par
by

l’oef
the-egg

ocira
he-will-kill

le
the

dragun,
dragon

20 sun
his

or
gold

avra
he-will-have

tut
all

a
at

bandun.
will

Quant
When

li
the

oés
egg

esteit
was

depesciez
broken

e
and

li
the

draguns
dragon

fu
was

repairiez,
returned

l’eschale
the-shell

vit
he-saw

gesir
to-lie

a
on

terre,
ground

si
so

li
him

cumença
he-began

a
to

enquerre
inquire

25 pur
for

qu’il
what-he

ot
had

l’oef
the-egg

si
so

mesguardé.
ill-kept

Or
Now

sot
knew

il
he

bien
well

sa
his

volenté,
will
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bien
well

aparçut
he-perceived

sa
his

tricherie:
treachery

departie
parted

est
is

lur
their

cumpaignie.
company

Pur
For

ceo
that

nus
to-us

dit
he-says

en
in

cest
this

sermun,
sermon

30qu’a
that-to

tricheür
cheat

ne
nor

a
to

felun
felon

ne
not

deit
ought

l’um
one

comander
to-entrust

sun
his

or
gold

n’abandoner
nor-to-hand-over

son
his

chier
dear

tresor.
treasure

En
In

coveitus
covetous-one

ne
nor

en
in

aver
miser

ne
not

se
himself

deit
ought

nuls
any

trop
too

afiër.
to-trust
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De eremita
liii · the recluse

A villein keeps asking a recluse why Adam ate the fruit. The recluse hides a mouse
under a bowl and forbids him to look under it. The villein lifts the bowl and the
mouse escapes; the recluse tells him to stop blaming Adam, whom the devil tempted
through his wife. Each should reprove himself, not others.

D’un
Of-a

reclus
recluse

cunte
he-tells

ki
who

aveit
had

un
a

vilein,
villein

ki
who

od
with

lui
him

esteit.
was

Quant
When

li
the

reclus
recluse

de
of

deu
God

parlot,
spoke

e
and

li
the

vileins
villein

li
of-him

demandot,
asked

5 pur
for

quei
what

Adam
Adam

manja
ate

le
the

fruit,
fruit

par
by

qu’umain
which-human

pueple
people

aveit
he-had

destruit,
destroyed

e,
and

quant
when

il
he

la
the

pume
apple

manja,
ate

pur
for

quei
what

deus
God

ne
not

li
to-him

parduna.
forgave

Al
To-the

reclus
recluse

suvent
often

en
thereof

pesa,
it-weighed
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10tant
so-much

qu’une
that-one

feiz
time

se
himself

purpensa
he-bethought

que
that

le
the

vilein
villein

apaisereit
he-would-appease

de
of

la
the

demande
question

qu’il
that-he

faiseit.
made

Une
A

grant
great

gate
bowl

demanda;
he-asked-for

sur
on

une
a

table
table

l’adenta;
it-he-turned-over

15une
a

suriz
mouse

ot
he-had

desuz
beneath

mise.
put

Puis
Then

defendi
he-forbade

qu’en
that-in

nule
any

guise
wise

al
to-the

vilein
villein

qu’il
that-he

n’i
there

adesast
should-touch

ne
nor

que
that

desuz
beneath

ne
—

reguardast;
he-should-look

kar
for

il
he

ireit
would-go

a
to

un
a

mustier
minster

20a
at

ureisun
prayer

pur
for

deu
God

preier.
to-pray

Quant
When

li
the

reclus
recluse

s’en
himself-thence

fu
was

alez,
gone

si
so

s’est
himself-is

li
the

vileins
villein

purpensez,
bethought

que
that

grant
great

merveille
marvel

li
to-him

sembla
it-seemed

de
of

la
the

gate
bowl

que
which

il
he

guarda:
guarded
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25 ne
not

se
himself

pot
he-could

mie
at-all

detenir
to-restrain

qu’il
that-he

ne
not

la
it

vueille
may-wish

descovrir
to-uncover

pur
for

veeir
to-see

ceo
that

que
which

desuz
beneath

fu.
was

Quant
When

il
he

l’osta,
it-removed

si
so

a
has

veü
seen

la
the

suriz,
mouse

ki
which

li
from-him

eschapa.
escaped

30 E
And

quant
when

sis
his

sire
lord

repaira,
returned

mult
much

s’en
himself-thereat

curuça
he-was-angered

durement,
sternly

si
so

demanda
he-asked

par
in

mal
ill

talent,
will

pur
for

quei
what

il
he

ot
had

la
the

gate
bowl

ostee,
removed

n’ot
not-he-had

sa
his

defense
prohibition

pru
well

guardee.
kept

35 Li
The

vileins
villein

li
to-him

respunt
answers

aprés:
after

‘Sire’,
Lord

fet
says

il,
he

‘jeo
I

n’en
not-thereof

poi
could

mes!
more

U
Either

li
the

quers
heart

me
to-me

deüst
should

partir,
to-break

u
or

jeo
I

l’alasse
it-should-go

descovrir.’
to-uncover

‘U
Where

est
is

la
the

suriz
mouse

devenue?
gone
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40Pur
For

quei
what

ne
not

l’as
it-hast

tu
thou

detenue?
held

Ta
Thy

folie
folly

fust
would-be

pardonee.’
pardoned

‘Tost’,
Quickly

fet
says

il,
he

‘me
from-me

fu
it-was

eschapee.’
escaped

‘Amis’,
Friend

fet
says

il,
he

‘or
now

lai
leave

ester!
be

Ne
Not

vueilles
wish

mes
more

Adam
Adam

blasmer,
to-blame

45se
if

le
the

fruit
fruit

de
of

l’arbre
the-tree

manja,
he-ate

que
which

nostre
our

sire
lord

li
to-him

vea:
forbade

li
the

diables
devil

li
him

cunseilla,
counseled

ki
who

par
by

sa
his

femme
wife

l’engigna,
him-tricked

e
and

li
to-him

pramist
promised

si
so

grant
great

honur,
honor

50que
that

pers
peer

sereit
he-would-be

al
to-the

creatur.’
creator

Pur
For

ceo
that

ne
not

deit
ought

nuls
any

enculper
to-accuse

altrui
another’s

faisance
deed

ne
nor

blasmer
to-blame

ne
nor

metre
to-put

fame
report

sur
on

sun
his

prisme;
neighbor

chescuns
each

reprenge
let-him-reprove

sei
himself

meïsme!
same
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55 Tels
Such-a-one

poet
can

blasmer
to-blame

le
the

fet
deed

d’altrui,
of-another

ki
who

mielz
better

devreit
ought

reprendre
to-reprove

lui.
himself
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De rustico orante et equum petente
liv · the villein who prayed for a horse

A villein ties his dear horse outside a church and prays God for another like it.
While he prays, thieves steal his horse, and he goes back to beg only for his own,
since he will never have one so good. No one should pray for more than he needs,
but keep in loyalty what God has given him.

D’un
Of-a

vilein
villein

cunte
he-tells

ki
who

entra
entered

en
into

un
a

mustier
minster

e
and

si
so

ura.
prayed

Un
A

suen
his-own

cheval
horse

aveit
he-had

mult
very

chier,
dear

si
so

l’atacha
it-he-tied

hors
outside

del
of-the

mustier.
minster

5A
Of

deu
God

requist
he-asked

qu’il
that-he

li
him

aidast
should-help

qu’un
that-a

altel
such-another

cheval
horse

li
to-him

donast.
he-should-give

Tant
So-long

cum
as

il
he

fist
made

ceste
this

ureisun,
prayer

sun
his

cheval
horse

emblent
steal

li
the

larrun.
thieves

Quant
When

il
he

fu
was

del
from-the

mustier
minster

eissuz,
gone-out

10si
so

esteit
was

sis
his

chevals
horse

perduz.
lost

Ariere
Back

vet
he-goes

hastivement,
hastily
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si
so

prie
he-prays

deu
God

devotement
devoutly

qu’altre
that-other

chose
thing

ne
not

requereit
he-sought

n’altre
nor-other

cheval
horse

mar
ill-starred

li
to-him

durreit,
he-would-give

15 mes
but

face
let-him-make

li
him

aveir
to-have

le
the

suen,
his-own

kar
for

il
he

n’avra
not-will-have

ja
ever

mes
more

si
so

buen.
good

Pur
For

ceo
that

ne
not

deit
ought

nuls
any

huem
man

preier
to-pray

de
of

plus
more

aveir
to-have

qu’il
than-he

n’a
has

mestier:
need

ceo
that

guart
let-him-keep

que
which

deus
God

li
to-him

a
has

doné,
given

20 si
so

li
to-him

suffise
let-it-suffice

en
in

leialté!
loyalty
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De rustico stulte orante
lv · the villein who prayed foolishly

A villein prays aloud in church for God to help him, his wife, and his children, and
nobody else. Another villein answers: God curse you, your wife, and your children,
and nobody else! Each should pray so as to harm no one and please God.

Uns
A

vileins
villein

ala
went

al
to-the

mustier
minster

suventes
oft

feiz
times

pur
for

deu
God

preier.
to-pray

A
Of

deu
God

requist
he-asked

qu’il
that-he

li
him

aidast
should-help

e
and

que
that

sa
his

femme
wife

cunseillast
he-should-counsel

5e
and

ses
his

enfanz
children

e
and

nului
nobody

plus;
more

ceste
this

preiere
prayer

aveit
he-had

en
in

us.
use

Sovent
Often

le
it

dist
he-said

od
with

si
so

halt
high

cri
cry

qu’uns
that-an

altre
other

vileins
villein

l’entendi,
it-heard

si
so

li
to-him

respunt
he-answers

hastivement:
hastily

10‘Deus
God

te
thee

maldie
curse

omnipotent,
almighty
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ta
thy

femme
wife

e
and

tes
thy

enfanz
children

petiz,
little

e
and

nuls
any

altre
other

ne
not

seit
be

maldiz!’
cursed

Par
By

cest
this

essample
example

vueil
I-wish

retraire:
to-relate

chescuns
each

deit
ought

tel
such

preiere
prayer

faire,
to-make

15 ki
which

a
to

la
the

gent
folk

ne
not

seit
be

nuisable
harmful

e
and

ki
which

a
to

deu
God

seit
be

acceptable.
acceptable
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De rustico et monedula eius
lvi · the villein and his jackdaw

A villein’s neighbor kills his talking jackdaw, and the villein sues. The neighbor
bribes the judge with a cordovan hide under his mantle; the judge asks what the
bird sang, and when the plaintiff cannot say, rules that he deserves no answer. No
prince should put his laws in covetous hands, for justice then perishes.

D’un
Of-a

vilein
villein

cunte
he-tells

ki
who

aveit
had

une
a

choe,
jackdaw

qu’il
which-he

nurrisseit;
nourished

tant
so-long

la
her

nurri
he-nourished

qu’ele
that-she

parla.
spoke

Uns
A

suens
his-own

veisins
neighbor

la
her

li
to-him

tua.
killed

5Cil
He

s’en
himself-thereof

clama
complained

a
to

la
the

justise,
justice

e
and

si
so

li
to-him

cunta
told

en
in

quel
what

guise
wise

icil
that

oisels
bird

suleit
was-wont

parler
to-speak

les
the

matinees
mornings

e
and

chanter.
to-sing

Li
The

juges
judge

dist
said

qu’il
that-he

ot
had

mesfet;
done-wrong

10celui
him

a
he-has

fet
made

sumundre
to-summon

a
to

plet.
suit

Al
At-the

jur
day

que
that

cil
he

esteit
was

sumuns,
summoned
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ki
who

deveit
was-to

faire
to-make

sun
his

respuns,
answer

de
of

corduan
cordovan

prist
he-took

une
a

pel,
skin

si
so

l’a
it-he-has

mise
put

suz
under

sun
his

mantel.
mantle

15 L’un
The-one

des
of-the

chiés
ends

laisse
he-lets

dehors
outside

pendre,
to-hang

que
that

li
the

juges
judge

deüst
might

entendre
to-understand

qu’il
that-he

li
to-him

aporte
brings

pur
for

luier,
reward

que
that

de
with

sun
his

plet
suit

li
him

deie
he-should

aidier.
to-help

Le
The

mantel
mantle

suvent
often

entrovri,
he-opened

20 tant
until

que
that

li
the

juges
judge

la
it

choisi.
perceived

L’altre
The-other

vilein
villein

fist
he-made

apeler,
to-call

ki
who

s’ert
himself-was

venuz
come

a
to

lui
him

clamer.
to-complain

De
Of

la
the

choe
jackdaw

li
of-him

demanda,
he-asked

que
what

ceo
that

esteit
was

qu’ele
which-she

chanta
sang

25 e
and

quel
what

parole
word

ele
she

diseit.
said

Il
He

li
to-him

respunt
answers

qu’il
that-he

ne
not

saveit.
knew
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‘Quant
Since

tu’,
thou

fet
says

il,
he

‘rien
anything

ne
not

saveies
knewest

ne
nor

sa
her

parole
word

n’entendeies
not-understoodst

ne
nor

niënt
anything

n’esteit
not-was

sa
her

chançons,
song

30tu
thou

n’en
not-thereof

deiz
oughtest

ja
ever

aveir
to-have

respuns.’
answer

Cil
He

s’en
himself-thence

ala
went

senz
without

sa
his

dreiture
right

pur
for

le
the

luier,
reward

dunt
whereof

cil
that-one

prist
took

cure.
care

Pur
For

ceo
that

ne
not

deit
ought

princes
prince

ne
nor

reis
king

ses
his

cumandemenz
commandments

ne
nor

ses
his

leis
laws

35a
to

coveitus
covetous-one

metre
to-put

en
in

baillie;
keeping

kar
for

sa
his

dreiture
right

en
thereby

est
is

perie.
perished
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De rustico et nano
lvii · the villein and the goblin

A villein catches a goblin, who grants him three wishes, and he gives two to his
wife. Longing for the marrow in a mutton bone, she wishes him a woodcock’s beak,
and he gets one; he wishes his face back, and two wishes are wasted. Many lose by
believing others: the fool thinks the cunning advise him as themselves.

D’un
Of-a

vilein
villein

cunte
he-tells

ki
who

prist
caught

ja
once

un
a

folet,
goblin

que
which

lung
long

tens
time

guaita.
he-watched

Cil
He

li
to-him

dona
gave

treis
three

uremenz,
wishes

pur
for

ceo
that

qu’il
that-he

nel
not-him

mustrast
should-show

as
to-the

genz.
people

5 Li
The

vileins
villein

fu
was

joius
joyous

e
and

liez.
glad

Quant
When

a
to

sa
his

femme
wife

est
he-is

repairiez,
returned

les
the

dous
two

uremenz
wishes

li
to-her

dona;
he-gave

un
one

en
thereof

retint,
he-kept

pru
well

nel
not-it

guarda.
he-guarded

Eissi
Thus

furent
they-were

bien
well

lungement,
long

10 qu’il
that-they

ne
not

firent
made
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De vulpe et umbra lunae
lviii · the fox and the moon’s reflection

A fox passing a pool at night sees the moon’s reflection and takes it for a great
cheese. He laps up the water, thinking he can reach the cheese if the pool is lower,
and drinks until he bursts. Many a man hopes beyond reason to have all his
wishes, and is ruined by it.
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De lupo et corvo
lix · the wolf and the raven

A wolf sees a raven on a sheep’s back and calls it a marvel: the raven does as he
pleases, while if the wolf sat there, all would cry that he meant to eat the sheep.
So it is with the cheat: his conscience reproves him, he fears everyone knows his
desires, and it grieves him that no one thinks ill of the loyal.
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De vulpe et gallo
lx · the fox and the cock

A fox praises a cock’s voice and tells him that his father sang even better with his eyes
closed. The cock closes his eyes to sing, and the fox seizes him. As the shepherds and
dogs give chase, the cock urges the fox to shout back that the cock is his, and when
the fox opens his mouth, the cock leaps free and climbs a tall tree. The fox curses the
mouth that speaks when it should be silent, the cock the eye that closes when it should
watch. Fools talk when they should stop, and keep silent when they should speak.
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De vulpe et columba
lxi · the fox and the dove

A fox urges a dove on a cross to come down, since a writ from the king has
proclaimed peace between beasts and birds. The dove says two knights are riding
up with two dogs, and the fox makes for the grove, saying they may not have heard
of the writ. So cunning felons deceive many by false speech.
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De aquila et accipitre et columbis
lxii · the eagle, the goshawk, and the doves

The eagle is king of the birds and the goshawk his seneschal, though not wholly
loyal. Vexed by doves playing below him, the goshawk tells them that if the king
flew elsewhere, the game would change and he would punish them. A prince should
not keep a covetous or lying seneschal unless he wants to make him his lord.
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De equo et agro
lxiii · the horse and the hedge

A horse sees grass in a meadow but does not notice the hedge around it, and is
wounded leaping in. Many covet their desires so much that they do not see the
hard fortune that follows.
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De homine et equo et hirco
lxiv · the man, the horse, and the goat

A rich man prices a horse and a goat at twenty shillings each. A merchant wants
only the horse, since the goat is worthless, but the rich man insists that he buy
both or neither. So the ignorant prize their bad habits as much as their good ones
and cannot give up their foolish desires.
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De lupo et scarabaeo
lxv · the wolf and the beetle

A beetle crawls into a wolf lying alone in a grove. The wolf leaps about until it
comes out, insults it, and is challenged to battle. The wolf gathers the beasts; the
beetle brings bees, hornets, flies, gadflies, wasps, and gnats. On the stag’s advice the
beasts bind their tails, but a wasp stings the stag, who fouls himself and bursts his
band, and the wolf orders a retreat. Those who belittle their inferiors are shamed
in their great need, and the lesser help themselves better.
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De lupis
lxvb · the wolves

Wolves grow old in the skin they were born in and stay in it all their lives. Even if
someone set a good master over a wolf to teach him to be a priest, he would still
be a gray wolf all his days, wicked and fierce, ugly and hideous.
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De accipitre et philomena
lxvi · the goshawk and the nightingale

A goshawk perches in the tree where a nightingale nests and orders him to sing.
The nightingale says he cannot sing while the goshawk is so near, but would sing
far better if he moved to another tree. So many people cannot speak freely where
they are afraid, as they can where there is nothing to fear.
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De corvo pennas pavonis inveniente
lxvii · the raven and the peacock’s feathers

A raven finds a peacock’s feathers, tears out his own, and adorns himself with them.
He joins the peacocks, who beat him away, and when he returns to the ravens they
no longer know him and drive him off. Many who have wealth and honors want
more than they can keep, and lose their own through folly.
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De leone infirmo
lxviii · the sick lion and the fox

When a lion falls sick, the beasts send for the fox to seek medicine, but he hides,
and the wolf, the lion’s provost, urges the lion to have him hanged. The fox arrives
and says he has been to Salerno, where the physicians prescribed a wolf flayed alive
and his skin laid on the lion’s breast. The wolf is flayed, and flies and gadflies
torment him while the fox mocks his torn gloves. Whoever seeks another’s harm
finds it falling on himself, as the wolf did who wished to ruin the fox.
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De vulpe et ursa
lxix · the fox and the bear

A fox begs a she-bear to let him have his way with her, and she threatens him
with her staff. He lures her into a thorn thicket that holds her fast and leaps on
her from behind. A worthy man’s word should stand, but the cunning think their
words carry the weight of the stratagems by which many win.
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any

rien
thing

ne
nor

returner.
to-return

Dunc
Then

revint
came-back

li
the

gupiz
fox

ariere;
back

sur
on

li
her

sailli
he-leaped

par
by

de
from

deriere.
behind

25 L’urse
The-bear

cumença
began

a
to

criër;
cry

puis
then

si
so

li
of-him

prist
she-took

a
to

demander:
ask
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‘Malvais
Bad

gupiz,
fox

que
what

feras
wilt-do

tu?’
thou

E
And

li
the

gupiz
fox

a
has

respundu:
answered

‘Ceo
That

que
which

jeo
I

t’oi’,
thee-had

fet
says

il,
he

‘preié,
prayed

30dunt
whereof

tu
thou

m’aveies
me-hadst

manacié.’
threatened

Ceo
That

deit
ought

ester
to-stand

e
and

remaneir,
to-remain

que
which

pruzdume
worthy-man

dira
will-say

pur
for

veir:
truth

as
to-the

veziëz
cunning

est
is

bien
well

a
to

vis,
seeming

que
that

lur
their

parole
word

est
is

en
in

tel
such

pris
esteem

35cum
as

li
the

engins
device

de
of

meinte
many

gent,
folk

ki
who

par
by

cunseil
counsel

venquent
conquer

suvent.
often
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De leone aegrotante
lxx · the sick lion and the stag

A sick lion is told that only a stag’s heart can cure him. The first time the stag is
summoned he stays away, the second he barely escapes, and the third he comes and
is killed; while he is being flayed, the fox steals the heart and eats it. Accused, the
fox swears he never ate it and argues that the stag can have had no heart, or he
would never have come back a third time, and the lion agrees. When fool and
wise man share anything, the wise keeps the best and deceives the other with words.

Uns
A

liüns
lion

fu
was

de
with

mal
illness

grevez,
grieved

si
so

a
he-has

tuz
all

ses
his

baruns
barons

mandez:
summoned

mires
physicians

voleit
he-wished

qu’il
that-they

li
for-him

quesissent,
should-seek

ki
who

de
of

sun
his

mal
ill

le
him

guaresissent.
might-cure

5 Tuit
All

li
to-him

diënt,
say

ja
ever

ne
not

guarra,
he-will-recover

se
if

quer
heart

de
of

cerf
stag

mangié
eaten

nen
not

a.
he-has

Dunc
Then

assemblent
they-assemble

lur
their

parlement.
parliament

Mandez
Summoned

i
there

fu,
he-was

n’i
not-there

vint
he-came

niënt;
at-all

kar
for

si
his

parent
kin

e
and

si
his

ami
friends

10 l’en
him-thereof

aveient
had

devant
before

guarni.
warned
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Une
An

altre
other

feiz
time

i
there

fu
he-was

mandez,
summoned

e
and

il
he

i
there

vint
came

tuz
all

esfreez.
frightened

Dunc
Then

li
to-him

distrent
they-said

que
that

il
they

voleient
wished

sun
his

quer
heart

aveir,
to-have

si
so

l’ocireient.
him-they-would-kill

15Li
The

cers
stag

l’oï,
it-heard

si
so

s’en
himself-thence

ala;
went

a
with

grant
great

peine
pain

lur
from-them

eschapa.
escaped

La
The

tierce
third

feiz
time

le
him

remanderent,
they-summoned-again

e
and

il
he

i
there

vint:
came

dunc
then

le
him

tuërent.
they-killed

Einz
Before

qu’il
that-he

fust
were

bien
well

parescorchiez,
flayed

20s’est
himself-is

li
the

gupiz
fox

tant
so-much

aprismiez,
approached

qu’il
that-he

lur
from-them

aveit
had

le
the

quer
heart

emblé,
stolen

si
so

l’a
it-has

mangié
eaten

e
and

devoré.
devoured

Quant
When

il
they

l’en
it-thence

voleient
wished

porter,
to-carry

si
so

nel
not-it

porent
they-could

mie
at-all

trover.
to-find

25Entre
Among

els
them

en
thereof

tienent
they-hold

mult
very

grant
great

plait,
dispute
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si
so

demandent
they-ask

ki
who

ceo
that

a
has

fait:
done

ki
who

le
the

quer
heart

lur
from-them

aveit
had

emblé,
stolen

a
to

tuz
all

ot
he-had

fait
done

hunte
shame

e
and

vilté.
baseness

Les
The

bestes,
beasts

ki
who

esteient
were

pres,
near

30 sorent
knew

le
the

gupil
fox

a
for

engrés,
fierce

a
for

felun
felon

e
and

a
for

vezië:́
cunning

diënt
they-say

qu’il
that-he

a
has

le
the

quer
heart

mangié.
eaten

Dunc
Then

unt
they-have

le
the

gupil
fox

apelé,
called

si
so

li
of-him

unt
they-have

le
the

quer
heart

demandé.
demanded

35 Il
He

lur
to-them

jura
swore

par
by

sairement
oath

qu’il
that-he

ne
not

l’aveit
it-had

emblé
stolen

niënt.
at-all

‘Seignur’,
Lords

fet
says

il,
he

‘j’afiërai
I-shall-pledge

que
that

unkes
ever

le
the

quer
heart

ne
not

manjai.
I-ate

Pire
Worse

sereie
I-would-be

d’altre
than-other

beste;
beast

40 hum
one

me
to-me

devreit
ought

trenchier
to-cut

la
the

teste,
head
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s’encuntre
if-against

le
the

mal
illness

mun
(of-)my

seignur
lord

eüsse
I-had

fet
done

tel
such

deshonur.
dishonor

Ore
Now

en
thence

irum
let-us-go

devant
before

le
the

rei!
king

Venez!
Come

Seiez
Be

ensemble
together

od
with

mei!
me

45Jeo
I

me
myself

desraisnerai
shall-clear

tresbien,
very-well

qu’il
that-he

ne
not

me
me

mescrerra
will-disbelieve

de
in

rien.’
anything

Dunc
Then

en
thence

vunt
they-go

devant
before

le
the

leün,
lion

si
so

li
to-him

mustrerent
they-showed

la
the

raisun;
matter

del
of-the

quer
heart

diënt
they-say

qu’il
that-they

l’unt
it-have

perdu.
lost

50Dunc
Then

a
has

li
the

gupiz
fox

respundu:
answered

‘Sire’,
Lord

fet
says

il,
he

‘ceo
that

m’est
to-me-is

a
to

vis,
seeming

il
they

vuelent
wish

metre
to-put

en
in

cest
this

païs
country

ceo
that

que
which

ja
ever

n’iert,
not-will-be

ne
nor

unc
ever

ne
not

fu,
was

ne
nor

que
that

ja
ever

mes
more

n’i
not-there

ert
will-be

veü.
seen
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55 Quant
When

li
the

cers
stag

fu
was

a
to

curt
court

mandez
summoned

e
and

pur
for

ocire
to-kill

araisunez,
arraigned

a
with

grant
great

peine
pain

s’en
himself-thence

eschapa.
he-escaped

Quant
When

tierce
third

feiz
time

i
there

repaira,
he-returned

saciez
know

qu’il
that-he

n’aveit
not-had

point
a-whit

de
of

quer;
heart

60 kar
for

il
he

n’i
not-there

venist
would-have-come

a
at

nul
any

fuer.
price

Senz
Without

quer
heart

fu
he-was

e
and

senz
without

remembrance:
memory

pur
for

ceo
that

revint
he-came-back

par
through

ubliance.
forgetfulness

Mult
Very

par
much

sereie
I-would-be

desleials,
disloyal

trop
exceedingly

sereie
I-would-be

malvais
bad

e
and

fals,
false

65 se
if

j’encuntre
I-against

vostre
your

santé
health

lur
from-them

eüsse
had

le
the

quer
heart

emblé.’
stolen

Li
The

liüns
lion

respunt
answers

que
that

veir
truth

dist:
he-said

s’il
if-he

eüst
had

quer,
heart

ja
ever

n’i
not-there

venist.
he-would-have-come
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‘Bien
Well

devum
we-ought

le
the

gupil
fox

laissier,
to-let

70que
that

seins
sound

s’en
himself-thence

puisse
he-may

repairier.’
to-return

Par
By

meïsmes
same

ceste
this

raisun,
reason

quant
when

fols
fool

prent
takes

sage
wise-one

a
as

cumpaignun,
companion

se
if

nule
any

rien
thing

deivent
they-must

partir,
to-divide

li
the

sages
wise-one

set
knows

le
the

mielz
best

tenir,
to-keep

75par
by

parole
word

l’altre
the-other

deceit;
he-deceives

sa
his

mençunge
lie

pur
for

verté
truth

creit.
he-believes
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De lupo et ericio
lxxi · the wolf and the hedgehog

A wolf and a hedgehog agree to help each other against dogs. Chased for a stolen
lamb, the wolf abandons the hedgehog, who asks a farewell kiss and clings to his
lips with his spines, so the wolf must carry him into the wood; there he climbs an
oak and leaves the wolf to the dogs. The traitor is caught himself.

Del
Of-the

lou
wolf

dit
he-tells

e
and

del
of-the

heriçun,
hedgehog

ki
who

jadis
formerly

furent
were

cumpaignun.
companions

Li
The

heriçuns
hedgehog

deveit
was-to

ester
to-stand

cuntre
against

les
the

chiens
dogs

e
and

desturber;
to-hinder

5 a
to

lui
him

les
them

deveit
he-was-to

faire
to-make

entendre,
to-attend

quant
when

li
the

lous
wolf

ireit
would-go

preie
prey

prendre;
to-take

e
and

li
the

lous
wolf

deveit
was-to

lui
him

aidier,
to-help

quant
when

il
he

en
thereof

verreit
should-see

le
the

mestier.
need

Un
A

aignel
lamb

prist
took

li
the

lous
wolf

un
one

jur,
day

10 si
so

l’escriërent
at-him-cried-out

li
the

pastur.
shepherds

Li
The

chien
dogs

li
him

vunt
go

aprés
after

huant,
hooting
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e
and

il
he

s’en
himself-thence

vet
goes

al
to-the

bois
wood

fuiant:
fleeing

le
the

heriçun
hedgehog

lait
he-leaves

entrepris.
hard-pressed

Quant
When

il
he

l’apele
him-calls

e
and

dit:
says

‘Amis,
Friend

15pur
for

amur
love

deu,
(of-)God

vien
come

mei
me

aidier,
to-help

tu
thou

ne
not

me
me

deiz
oughtest

mie
at-all

laissier’,
to-leave

li
the

lous
wolf

respunt:
answers

‘Aïe
Help

tei!
thyself

Kar
For

ja
ever

cunseil
counsel

n’avras
not-thou-wilt-have

par
by

mei.’
me

Li
The

heriçuns
hedgehog

li
to-him

a
has

crië:́
cried

20‘Baise
Kiss

mei
me

veals,
at-least

par
for

charité!
charity

A
To

mes
my

enfanz
children

purras
thou-wilt-be-able

cunter
to-tell

e
and

par
by

enseignes
tokens

remembrer
to-recall

que
that

or
now

sunt
they-are

povre
poor

e
and

orphanin,
orphaned

que
that

sul
alone

me
me

laissas
thou-leftest

el
on-the

chemin.’
road

25Li
The

lous
wolf

baisa
kissed

le
the

heriçun,
hedgehog

e
and

il
he

s’aert
himself-grips

a
to

sun
his

mentun;
chin
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a
to

ses
his

levres
lips

s’est
himself-he-is

atachiez
fastened

e
and

od
with

ses
his

broches
spines

afichiez.
fixed

U
Whether

il
he

volsist
would

u
or

ne
not

deignast,
deigned

30 al
to-the

lou
wolf

estut
it-behooved

qu’il
that-he

l’en
him-thence

portast.
should-carry

Quant
When

el
into-the

bois
wood

fu
he-was

od
with

lui
him

venuz,
come

li
the

heriçuns
hedgehog

est
is

descenduz;
got-down

sur
on

un
a

halt
high

chesne
oak

en
thereon

est
he-is

muntez.
climbed

Dunc
Then

s’esteit
himself-was

li
the

lous
wolf

recordez,
recollected

35 si
so

li
of-him

preia
prayed

qu’il
that-he

descendist
should-come-down

devant
before

les
the

chiens,
dogs

sil
so-him

defendist.
should-defend

Li
The

heriçuns
hedgehog

li
to-him

respunt
answers

tant:
so-much

‘Amis’,
Friend

fet
says

il,
he

‘va
go

t’en
thee-away

avant,
forward

si
so

t’esjoïs
thyself-rejoice

de
of

tun
thy

aignel!
lamb

40 La
The

char
flesh

en
thereof

aies
mayest-thou-have

e
and

la
the

pel,
skin

se
if

tu
thou

te
thyself

puez
canst

des
from-the

chiens
dogs

guarir;
to-save
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kar
for

jo
I

n’i
not-there

quier
seek

niënt
at-all

partir.
to-share

Sul
Alone

m’eüsses
me-thou-hadst

ore
now

einz
before

laissié,
left

mes
but

jo
I

t’ai
thee-have

bien
well

survezië.́’
outwitted

45Ceo
That

puet
can

hum
one

veeir
to-see

del
of-the

felun,
felon

ki
who

vuelt
wishes

traïr
to-betray

sun
his

cumpaignun:
companion

il
he

meïsmes
himself

est
is

encumbrez
entangled

la
there

u
where

li
the

altre
other

est
is

delivrez.
delivered
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De homine et serpente
lxxii · the villein and the serpent

A serpent makes a villein rich for milk twice a day, warning him not to wrong
her. On his wife’s advice he strikes at her with an axe and misses, and she kills his
sheep and his child. When he begs forgiveness, she grants a friendship at a distance,
without trust. A wise man should not take a foolish woman’s counsel.

Del
Of-the

vilein
villein

e
and

de
of

la
the

serpent
serpent

nus
to-us

mustre
he-shows

ci,
here

cumfaitement
how

orent
they-had

ensemble
together

cumpaignie
company

e
and

leialté
loyalty

e
and

fei
faith

plevie.
pledged

5 La
The

serpenz
serpent

al
of-the

vilein
villein

preia
prayed

e
and

par
by

amur
love

li
to-him

comanda
commanded

que
that

lait
milk

li
to-her

aportast
he-should-bring

suvent
often

dous
two

feiz
times

le
the

jur
day

par
on

tel
such

covent
covenant

que
that

grant
great

sens
sense

li
him

enseignereit
she-would-teach

10 e
and

que
that

riche
rich

hume
man

le
him

fereit;
she-would-make
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si
so

li
to-him

mustra
showed

u
where

ele
she

fu
was

e
and

u
where

lung
long

tens
time

aveit
she-had

jeü:
lain

dedenz
within

une
a

piere
stone

cavee
hollowed

u
where

ele
she

s’esteit
herself-was

arestee.
stopped

15Li
The

vileins
villein

n’a
not-has

pas
at-all

ublië́
forgotten

qu’il
that-he

ne
—

li
to-her

ait
may-have

le
the

lait
milk

porté;
brought

e
and

el
she

li
to-him

duna
gave

mult
very

grant
great

or,
gold

si
so

li
to-him

enseigna
she-showed

un
a

tresor,
treasure

sa
his

terre
land

li
for-him

fist
she-made

bien
well

arer,
to-plow

20si
so

li
him

enseigna
she-taught

a
to

semer,
sow

tant
so-much

li
to-him

duna
she-gave

or
gold

e
and

argent
silver

que
that

merveille
marvel

fu
it-was

a
to

la
the

gent.
folk

Mes
But

bien
well

li
to-him

dist
she-said

qu’il
that-he

le
it

perdreit,
would-lose

de
from

quel
what

hure
hour

qu’ele
that-she

voldreit,
would-wish

25se
if

de
in

niënt
anything

li
to-her

mesfaiseit;
he-did-wrong
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kar
for

bien
good

e
and

mal
ill

faire
to-do

poeit.
she-could

Li
The

vileins
villein

ala
went

en
into

maisun;
house

sa
to-his

femme
wife

cunta
told

la
the

raisun,
matter

qu’il
that-he

ot
had

oï
heard

de
from

la
the

serpent.
serpent

30 Ele
She

respunt
answers

hastivement,
hastily

s’il
if-he

en
thereof

voleit
wished

sun
her

cunseil
counsel

faire,
to-do

qu’il
that-he

en
thereof

purreit
could

a
to

bon
good

chief
end

traire:
to-draw

ocie
let-him-kill

la,
her

si
so

fera
he-will-do

bien,
well

puis
then

ne
not

la
her

cremira
he-will-fear

de
in

rien;
anything

35 en
in

dute
fear

en
thereof

est
he-is

e
and

en
at

merci,
mercy

bien
well

se
himself

deit
he-ought

delivrer
to-deliver

de
from

li;
her

n’avra
not-he-will-have

dute
fear

de
of

sun
his

mesfet;
misdeed

le
the

buket
bucket

li
to-her

port
let-him-carry

plein
full

de
of

lait,
milk

puis
then

si
so

l’asiece
it-let-him-set

a
on

terre
ground

jus,
down

40 e
and

si
so

se
himself

traie
let-him-draw

un
a

poi
little

en
off

sus;
away
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quant
when

la
the

serpenz
serpent

vendra
will-come

avant,
forward

sa
his

hache
axe

tienge
let-him-hold

bien
well

trenchant,
cutting

si
so

la
her

fierge
let-him-strike

si
so

durement
hard

que
that

n’i
not-there

ait
be

mes
more

recovrement.
recovery

45Li
The

vileins
villein

dist
said

que
that

si
so

fera.
he-will-do

Le
The

lait
milk

a
he-has

pris,
taken

od
with

tut
all

s’en
himself-thence

va;
goes

le
the

buket
bucket

mist
he-put

devant
before

la
the

piere,
stone

puis
then

si
so

se
himself

traist
drew

un
a

poi
little

ariere.
back

La
The

serpenz
serpent

vint,
came

si
so

voleit
wished

beivre,
to-drink

50e
and

li
the

vileins
villein

la
her

volt
wished

deceivre:
to-deceive

la
the

hache
axe

halce
he-raises

pur
for

ferir.
to-strike

E
And

ele
she

oï
heard

le
the

colp
blow

venir:
to-come

en
into

la
the

piere
stone

se
herself

met
she-puts

dedenz,
within

e
and

li
the

vileins
villein

s’en
himself-thence

va
goes

dolenz.
sorrowful
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55 Ne
Not

demura
it-lasted

mes
more

qu’al
than-to-the

demein,
morrow

tutes
all

les
the

berbiz
sheep

al
of-the

vilein
villein

furent
were

en
in

la
the

falde
fold

trovees:
found

la
the

serpenz
serpent

les
them

ot
had

acurees.
killed

Sun
His

enfant
child

ocist
she-killed

el
in-the

berçuel,
cradle

60 dunt
whereof

li
the

vileins
villein

ot
had

mult
very

grant
great

doel.
grief

Par
In

maltalent
ill-will

e
and

par
in

dreite
sheer

ire
anger

a
to

sa
his

femme
wife

cumence
he-begins

a
to

dire:
say

‘Femme’,
Wife

fet
says

il,
he

‘cunseille
counsel

mei!
me

Cist
This

mals
ill

m’est
to-me-is

avenuz
come

par
through

tei;
thee

65 tu
thou

me
me

donas
gavest

cunseil
counsel

de
of

mal,
ill

fol
foolish

e
and

felun
felonious

e
and

desleial.’
disloyal

Ele
She

respunt
answers

a
to

sun
her

barun:
husband

‘Jeo
I

ne
not

sai
know

cunseil
counsel

ne
nor

raisun
reason

fors
except

tant
so-much

que
that

tu
thou

voises
mayest-go

a
to

li,
her
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70si
so

li
to-her

crie
cry

pur
for

deu
God

merci.’
mercy

Al
To-the

vilein
villein

est
it-is

tart
late [eager]

qu’il
that-he

i
there

alt.
may-go

Plein
Full

buket
bucket

prist
he-took

de
of

lait
milk

tut
all

chalt;
hot

devant
before

la
the

piere
stone

a
of

la
the

serpent
serpent

en
thence

est
he-is

venuz
come

dutusement.
fearfully

75Sa
His

culpe
guilt

bat,
he-beats [confesses]

merci
mercy

cria,
he-cried

e
and

la
the

serpenz
serpent

li
of-him

demanda
asked

qu’il
what-he

quereit
sought

la
there

a
with

tut
all

sun
his

lait.
milk

‘Merci’,
Mercy

fet
says

il,
he

‘de
for

mun
my

mesfait,
misdeed

que
that

nus
we

seium
may-be

issi
thus

amis,
friends

80cum
as

nus
we

avuns
have

esté
been

jadis.’
formerly

‘Nenil,
No

nenil’,
no

fet
says

ele,
she

‘mestre,
master

ceo
that

ne
not

purreit
could

en
in

nul
any

sens
sense

estre.
to-be

Altrement
Otherwise

nus
we

poüm
can

amer:
to-love
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se
if

tu
thou

me
me

voels
wishest

lait
milk

aporter
to-bring

85 issi
thus

cum
as

tu
thou

anceis
before

fesis,
didst

bien
well

t’iert
to-thee-will-be

rendu,
repaid

jol
I-it

te
to-thee

plevis.
pledge

Le
The

lait
milk

metras
thou-wilt-put

devant
before

mun
my

us,
door

e
and

puis
then

si
so

te
thyself

trairas
thou-wilt-draw

en
off

sus.
away

Ne
Not

te
thee

vueil
I-wish

pas
at-all

veeir
to-see

si
so

pres;
near

90 kar
for

jeo
I

ne
not

te
thee

crerrai
shall-trust

ja
ever

mes:
more

ne
not

sai
I-know

cument
how

jeo
I

te
thee

crerreie,
could-trust

tant
so-long

cum
as

en
in

ceste
this

piere
stone

veie
I-may-see

le
the

colp
blow

que
which

ta
thy

hache
axe

i
there

feri.
struck

E
And

jeo
I

resai
know-too

tresbien
very-well

de
of

fi,
surety

95 quant
when

le
the

berz
cradle

verras
thou-wilt-see

devant
before

tei,
thee

u
where

tis
thy

enfes
child

fu
was

morz
dead

par
through

mei,
me

que
that

de
of

mei
me

t’estuet
thee-behooves

remembrer;
to-remember
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tu
thou

ne
not

me
me

puez
canst

mie
at-all

ubliër
to-forget

sulunc
according-to

iceste
this

mesestance.
distress

100Tel
Such

amur
love

e
and

tel
such

bienvoillance,
goodwill

cum
as

entre
between

nus
us

devum
we-ought

aveir,
to-have

senz
without

mal
ill

faire
doing

e
and

senz
without

mal
ill

voleir,
willing

icest
this

otrei
I-grant

que
that

nus
we

aiuns,
may-have

si
so

que
that

ja
ever

mes
more

ne
not

nus
each-other

creüns.’
we-may-trust

105Issi
Thus

est
it-is

suvent
often

avenu:
happened

de
of

plusurs
many

femmes
women

est
it-is

seü,
known

que
that

si
so

cunseillent
they-counsel

lur
their

seignur
lord

qu’il
that-it

lur
on-them

revert
turns-back

a
to

deshonur;
dishonor

meinte
many-a

femme
woman

cunseille
counsels

a
to

faire
do

110ceo
that

dunt
whereby

a
to

plusurs
many

nest
arises

cuntraire.
harm

Sages
Wise

huem
man

n’i
not-there

deit
ought

pas
at-all

entendre
to-attend

n’a
nor-of

fole
foolish

femme
woman

cunseil
counsel

prendre,
to-take
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cum
as

fist
did

icil
he

par
through

sa
his

vileine,
churlish-wife

dunt
whereof

il
he

ot
had

puis
after

travail
toil

e
and

peine.
pain

115 Mult
Much

eüst
he-would-have

aveir
wealth

guaaignié,
gained

s’el
if-she

ne
not

l’eüst
him-had

forscunseillié.
misadvised
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De mure uxorem petente
lxxiii · the field mouse seeking a wife

A proud field mouse seeks the daughter of the highest element. The sun sends him
to the cloud, the cloud to the wind, the wind to the tower it cannot shake, and the
tower to the mouse, who tunnels through it. The mouse is his own kin, and he must
go back to his nature. So the proud come back where they would not wish to be.

Jadis
Formerly

fu
was

si
so

enorguilliz
grown-proud

li
the

mulez,
field-mouse

ki
who

semble
resembles

suriz,
mouse

qu’il
that-he

ne
not

voleit
wished

en
in

sun
his

parage
rank

n’en
nor-in

sun
his

semblant
likeness

n’en
nor-in

sun
his

lignage
lineage

5femme
wife

truver,
to-find

que
whom

il
he

presist;
should-take

ja
ever

mes
more

n’avra
not-he-will-have

femme,
wife

ceo
that

dist,
he-said

s’il
if-he

ne
not

la
her

trueve
finds

a
to

sun
his

talent.
liking

La
The

fille
daughter

al
of-the

plus
most

halt
high

element
element

voldra
will-wish

li
the

mulez
field-mouse

demander.
to-ask

10Al
To-the

soleil
sun

en
thence

ala
he-went

parler;
to-speak
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pur
for

ceo
that

qu’il
that-he

esteit
was

li
the

plus
most

halz
high

e
and

en
in

esté
summer

puissanz
powerful

e
and

chalz,
hot

li
of-him

requiert
he-asks

sa
his

fille
daughter

a
as

muillier;
wife

kar
for

ne
not

se
himself

set
he-knows

el
otherwise

plus
more

halcier.
to-raise

15 Li
The

soleiz
sun

dist
said

qu’il
that-he

voist
should-go

avant,
forward

si
so

trovera
he-will-find

un
a

plus
more

puissant:
powerful

la
the

nue,
cloud

ki
which

l’aümbre
him-shades

e
and

cuevre;
covers

ne
not

puet
he-can

pareir,
to-appear

quant
when

sur
over

lui
him

uevre.
it-works

Li
The

mulez
field-mouse

a
to

la
the

nue
cloud

vint
came

20 e
and

dist
said

qu’a
that-for

si
so

puissant
powerful

la
her

tint
he-held

que
that

sa
her

fille
daughter

volt
he-wished

demander.
to-ask

El
She

li
him

rova
bade

avant
forward

aler;
to-go

par
by

raisun
reason

li
to-him

voldra
she-will-wish

mustrer
to-show

que
that

plus
more

puissant
powerful

purra
he-will-be-able

trover:
to-find

25 ceo
that

est
is

li
the

venz,
wind

bien
well

i
there

esguart,
let-him-look
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que,
that

quant
when

il
he

vente,
blows

la
her

depart.
he-scatters

Fet
Says

li
the

mulez:
field-mouse

‘A
To

lui
him

irai;
I-shall-go

ja
ever

mes
more

ta
thy

fille
daughter

ne
not

prendrai.’
I-shall-take

Idunc
Then

en
thence

est
he-is

alez
gone

al
to-the

vent,
wind

30si
so

li
to-him

a
he-has

dit,
said

cumfaitement
how

la
the

nue
cloud

l’i
him-there

ot
had

enveié;
sent

si
so

li
to-him

ot
she-had

dit
said

e
and

enseignié
shown

qu’il
that-he

ert
was

la
the

plus
most

forz
strong

creature;
creature

qu’en
that-in

sa
his

force
strength

n’aveit
not-there-was

mesure:
measure

35tutes
all

altres
other

riens
things

departeit,
he-scattered

quant
when

il
he

ventot,
blew

e
and

destrueit:
destroyed

pur
for

ceo
that

voleit
he-wished

sa
his

fille
daughter

prendre;
to-take

ne
not

voleit
he-wished

mes
more

aillurs
elsewhere

entendre,
to-attend

pur
for

ceo
that

qu’il
that-he

ot
had

oï
heard

cunter
to-tell

40que
that

riens
anything

ne
not

li
him

puet
can

cuntrester.
to-withstand
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Li
The

venz
wind

respunt:
answers

‘Tu
Thou

as
hast

failli;
failed

femme
wife

n’avras
not-wilt-have

tu
thou

pas
at-all

ici.
here

Plus
More

fort
strong

i
there

a
is

que
than

jeo
I

ne
—

sui,
am

ki
who

mult
very

sovent
often

me
to-me

fet
does

ennui;
trouble

45 encuntre
against

mei
me

si
so

forz
strong

estait,
it-stands

ne
not

li
to-it

chalt
matters

riens
anything

de
of

mun
my

forfait.
assault

Ceo
That

est
is

une
a

granz
great

turs
tower

de
of

piere,
stone

ki
which

tuz
all

jurs
days

est
is

ferme
firm

e
and

entiere.
whole

Unkes
Ever

ne
not

la
it

poi
I-could

depescier
to-break

50 ne
nor

par
by

venter
blowing

afebleier,
to-weaken

ainz
rather

me
me

rebute
it-thrusts

si
so

ariere
back

que
that

n’ai
not-I-have

talent
desire

que
that

la
it

requiere.’
I-should-assail

Li
The

mulez
field-mouse

li
to-him

respundi
answered

tant:
so-much

‘De
Of

ta
thy

fille
daughter

n’ai
not-I-have

dunc
then

talant;
desire

55 ne
not

dei
I-ought

plus
more

bas
low

femme
wife

choisir,
to-choose
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qu’a
which-to

mei
me

ne
not

deit
ought

apartenir;
to-belong

femme
wife

prendrai
I-shall-take

a
with

grant
great

honur.
honor

Or
Now

m’en
myself-thence

irai
I-shall-go

desqu’a
as-far-as

la
the

tur!’
tower

Alez
Gone

i
there

est,
he-is

sa
her

fille
daughter

quist.
he-sought

60La
The

turs
tower

l’esguarde,
him-looks-at

si
so

li
to-him

dist:
said

‘Tu
Thou

as’,
hast

fet
says

ele,
she

‘meserré,
erred

si
so

n’as
not-hast

mie
at-all

bien
well

esguardé.
considered

Ki
Who

pur
for

force
strength

ça
hither

t’enveia,
thee-sent

ceo
that

m’est
to-me-is

a
to

vis,
seeming

qu’il
that-he

te
thee

gaba.
mocked

65Plus
More

fort
strong

troveras
thou-wilt-find

uncor
yet

hui,
today

a
to

qui
whom

unkes
ever

ne
not

cuntrestui.’
I-resisted

‘Ki
Who

est
is

ceo
that

dunc?’
then

li
the

muls
field-mouse

respunt,
answers

‘a
is-there

dunc
then

plus
more

fort
strong

en
in

tut
all

le
the

mund?’
world

‘Oïl’,
Yes

fet
says

ele,
she

‘la
the

suriz.
mouse

70Dedenz
Within

mei
me

gist
she-lies

e
and

fet
makes

ses
her

niz;
nests
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il
there

n’a
not-is

en
in

mei
me

si
so

fort
strong

mortier
mortar

qu’ele
that-she

ne
not

puisse
may

trespercier;
to-pierce-through

desuz
beneath

mei
me

fuet,
she-digs

par
through

mi
middle-of

mei
me

vient,
she-comes

nule
any

chose
thing

ne
not

la
her

detient.’
holds-back

75 Li
The

mulez
field-mouse

dist:
said

‘Coment?
How

Chaeles!
Alas [?]

Ore
Now

ai
I-have

oï
heard

dures
hard

noveles!
news

Ja
Now

est
is

la
the

suriz
mouse

ma
my

parente:
kinswoman

ore
now

ai
I-have

perdu
lost

tute
all

m’entente.
my-aim

Jeo
I

quidoue
thought

si
so

halt
high

munter:
to-climb

80 or
now

me
me

covient
behooves

a
to

returner
return

e
and

rencliner
to-bow-again

a
to

ma
my

nature.’
nature

‘Tels
Such

est’,
is

dist
says

la
the

turs,
tower

‘t’aventure.
thy-fortune

Va
Go

a
to

maisun,
house

e
and

si
so

retien
remember

que
that

ne
not

vueilles
thou-mayest-wish

pur
for

nule
any

rien
thing

85 ta
thy

nature
nature

mes
more

desprisier.
to-despise
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Tels
Such-a-one

se
himself

quide
thinks

mult
much

eshalcier
to-exalt

ultre
beyond

sun
his

dreit
right

e
and

alever,
to-raise

qui
whom

plus
more

bas
low

estuet
it-behooves

returner;
to-return

mespreisier
to-misprize

ne
not

deit
ought

nuls
any

sun
his

dreit,
right

90se
if

ceo
that

n’est
not-is

mals,
evil

quei
whatever

que
that

il
it

seit.
may-be

Ja
Ever

ne
not

savras
thou-wilt-know

si
so

luinz
far

aler
to-go

que
that

tu
thou

puisses
mayest

femme
wife

trover,
to-find

ki
who

mielz
better

seit
may-be

a
for

tun
thy

ués
use

eslite
chosen

que
than

la
the

suricete
little-mouse

petite.’
small

95Issi
Thus

avient
it-happens

as
to-the

orguillus,
proud

as
to-the

surquidiez,
presumptuous

as
to-the

enviüs,
envious

ki
who

ceo
that

quierent
seek

qu’il
which-they

ne
not

devreient:
ought

la
there

revertent,
they-turn-back

u
where

ne
not

voldreient.
they-would-wish
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De scarabaeo
lxxiv · the beetle

A beetle that has eaten its fill in a dunghill envies the eagle, complaining that
their Creator has wronged the beetles, though the eagle’s voice is no higher than his
and his body shines no brighter. Vowing never to enter a dunghill again, he sings
hideously and leaps after the eagle, but is soon dazed and stunned, can neither
climb nor find his dunghill, and, starving, longs only for the horse dung. The
presumptuous undertake what they cannot do, and must draw back.

D’un
Of-a

escharbot
beetle

nus
to-us

cunte
he-tells

e
and

dit,
says

e
and

jeo
I

l’ai
it-have

trové
found

en
in

escrit,
writing

ki
who

ot
had

jeü
lain

en
in

un
a

femier.
dunghill

Quant
When

il
he

fu
was

saüls
sated

de
with

mangier,
eating

5 hors
out

s’en
himself-thence

eissi;
he-went

a
to

munt
above

guarda
he-looked

e
and

vit
he-saw

l’aigle
the-eagle

cum
how

il
he

vola.
flew

Mult
Very

par
much

le
him

tint
he-held

a
for

orguillus;
proud

en
in

sun
his

quer
heart

fu
he-was

mult
very

enviüs.
envious

As
To-the

altres
other

escharboz
beetles

le
it

dist
he-said

10 que
that

lur
their

sepande
creator

lur
to-them

mesfist:
did-wrong
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l’aigle
the-eagle

aveit
she-had

fait
made

curteis
courteous

e
and

bel,
fair

il
they

n’esteient
not-were

ver
worm

ne
nor

oisel;
bird

saül
sated

ne
not

poeient
they-could

voler,
to-fly

jeün
fasting

ne
not

poeient
they-could

aler.
to-go

15‘L’aigle
The-eagle

ai
I-have

esguardé
watched

tutejur,
all-day

que
whom

nus
we

tenuns
hold

tuit
all

a
for

seignur:
lord

si
so

halt
high

vola
he-flew

que
that

nel
not-him

vi
I-saw

pas,
at-all

e
and

quant
when

il
he

volt,
wished

si
so

revint
he-came-back

bas;
low

si
so

est
is

sa
his

voiz
voice

e
both

basse
low

e
and

queie,
quiet

20n’est
not-is

pas
at-all

plus
more

halte
high

que
than

la
the

meie;
mine

altresi
likewise

est
is

mis
my

cors
body

luisanz
shining

cum
as

est
is

li
the

suens,
his-own

tut
although

seit
be

il
he

granz.
great

Une
One

chose
thing

ai
I-have

en
in

mun
my

pensé:
thought

ne
neither

en
in

yver
winter

ne
nor

en
in

esté
summer

25ne
not

vueil
I-wish

mes
more

en
into

femier
dunghill

entrer;
to-enter
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od
with

altres
other

oisels
birds

vueil
I-wish

voler,
to-fly

si
so

vivrai
I-shall-live

si
so

cum
as

il
they

vivrunt
will-live

e
and

irai
I-shall-go

la
there

u
where

il
they

irunt.’
will-go

Idunc
Then

cumença
he-began

a
to

chanter
sing

30 mult
very

laidement
hideously

e
and

a
to

criër.
cry

Deriere
Behind

l’aigle
the-eagle

prist
he-took

un
a

salt;
leap

car
for

il
he

quida
thought

voler
to-fly

plus
more

halt.
high

Ainz
Before

qu’il
that-he

fust
were

guaires
much

luinz
far

alez,
gone

esturdiz
dazed

fu
he-was

e
and

estunez:
stunned

35 ne
not

poeit
he-could

mie
at-all

halt
high

munter
to-climb

n’a
nor-to

sun
his

femier
dunghill

puis
afterward

asener.
to-reach

Feim
Hunger

aveit
he-had

grant,
great

mangier
to-eat

voleit.
he-wished

Par
In
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De apro et asino
lxxv · the boar and the ass

A boar meets an ass who neither moves aside nor bows to him, and shoulders into
him, saying he knows what he would do if he cared to whet his tusks. So the proud
man trusts so much in his prowess that he only hurts and wounds himself.

D’un
Of-a

sengler
boar

dit,
he-tells

ki
who

encuntra
met

par
along

un
a

chemin,
road

u
where

il
he

ala,
went

un
an

asne,
ass

ki
who

iluec
there

estut.
stood

Merveilla
He-marveled

sei
himself

qu’il
that-he

ne
not

se
himself

mut
moved

5 e
and

qu’il
that-he

ne
not

li
to-him

laissa
left

la
the

veie
way

e
and

que
that

vers
toward

lui
him

ne
not

s’asupleie.
himself-bowed

A
Against

lui
him

se
himself

hurte
he-knocks

malement.
badly

Dunc
Then

l’apela
him-he-called

par
in

maltalent:
ill-will

‘Bien
Well

sai’,
I-know

fet
says

il,
he

‘que
what

jeo
I

fereie,
would-do

10 se
if

mes
my

denz
teeth

aguisier
to-sharpen

voleie.’
I-wished

268



lxxv · de apro et asino

Par
By

cest
this

essample
example

nus
us

assume
he-teaches

qu’issi
that-thus

est
it-is

de
of

l’orguillus
the-proud

hume,
man

ki
who

quide
thinks

bien
well

en
in

sun
his

penser
thought

que
that

nuls
any

nel
not-him

deie
should

cuntrester;
to-withstand

15tant
so

par
much

se
himself

fie
he-trusts

en
in

sa
his

pruësce
prowess

qu’il
that-he

meïsmes
himself

se
himself

hurte
knocks

e
and

blesce.
wounds

269



De taxo et purcellis
lxxvi · the badger and the pigs

In a year of plentiful acorns the pigs are driven into the wood, and a badger joins
them, claiming to be a pig. When they come home and the slaughter begins, the
badger swears he is a badger. The cunning who take on others’ customs to get
ahead are trusted less once they are found out.
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De lupo et ericio
lxxvii · the wolf in the trap and the hedgehog

A wolf, caught in a trap, begs his companion the hedgehog for help. The hedgehog
answers that he must first pray at the shrine that bound him and fulfill the vow
he failed to keep. So the rogue who relies on his companion is tricked himself
and never gets help from him.
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De lupo et nauta
lxxviii · the wolf and the villein

A wolf asks a villein to ferry him over a river, and the villein asks three words of
wisdom. On the way he offers two: he does well who does well, and worse who does
not. On land he gives the third, which he dared not say sooner: all is lost that is done
for the wicked. Worthy men who keep company with felons are badly rewarded.
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De accipitre et noctua
lxxix · the goshawk and the owl

A goshawk and an owl share a nest, and the goshawk hatches the owl’s eggs with his
own. The owlets foul the nest, and he admits he could hatch them but not change
their nature. As an apple from a sweet tree fallen onto a bitter one is known at
the bite, one can dodge one’s nature but never escape it.
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De aquila et accipitre et ardua
lxxx · the eagle, the goshawk, and the crane

An eagle sends all the birds after a goshawk, who takes refuge in a hollow of a rock.
They send in the crane for her long neck; the goshawk seizes her by the head, and
in her fright she fouls herself and the birds around her. Ashamed, she sets out across
the sea, but a gull asks whether she has come without the tool that shamed her, and
hearing that she has it with her, advises her to go home. Those who do wrong in
their own country should change their wicked hearts, not their country.
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par
by

dreite
right

fei
faith

que
that

revoises
thou-mayest-go-back

en
into

ta
thy

cuntree,
country

quant
since

de
from

celui
that-one

n’iés
not-thou-art

delivree;
delivered

greignur
greater

mal
ill

puet
can

il
it

aillurs
elsewhere

faire.’
to-do

La
The

grue
crane

se
herself

mist
put

el
on-the

repaire.
return

45 Cest
This

essample
example

ai
I-have

pur
for

ceo
that

traitié:
treated

cil
those

ki
who

sunt
are

plein
full

de
of

malvaistié
wickedness

e
and

en
in

lur
their

cuntree
country

mesfunt,
do-wrong

puis
then

la
it

guerpissent,
they-abandon

si
so

s’en
themselves-thence

vunt,
go

pur
for

niënt
nothing

laissent
they-leave

lur
their

païs,
country

50 aillurs
elsewhere

funt
do

il
they

altel
the-same

u
or

pis;
worse

lur
their

malvais
bad

quer
heart

deivent
they-ought

changier,
to-change

ne
not

mie
at-all

lur
their

païs
country

laissier.
to-leave
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De presbytero et lupo
lxxxi · the priest and the wolf

A priest teaches a wolf his letters, A, B, and C. Asked to spell a word by himself,
the wolf answers: Lamb, lamb. The priest says the truth is out: what is in the
thought is in the mouth. The mouth shows the thought, even when it ought to
be speaking of something else.

Uns
A

prestre
priest

volt
wished

jadis
formerly

aprendre
to-teach

un
a

lou
wolf

a
to

letres
letters

faire
to-make

entendre.
to-understand

‘A’,
A

dist
said

li
the

prestre,
priest

‘a’
A

dist
said

li
the

lous,
wolf

ki
who

mult
very

ert
was

fel
felonious

e
and

engignous.
crafty

5‘B’,
B

dist
said

li
the

prestre,
priest

‘di
say

od
with

mei!’
me

‘B’,
B

dist
said

li
the

lous,
wolf

‘la
the

letre
letter

vei.’
I-see

‘C’,
C

dist
said

li
the

prestre,
priest

‘di
say

avant!’
forward

‘C’,
C

dist
said

li
the

lous,
wolf

‘a
has

i
there

dunc
then

tant?’
so-many

Respunt
Answers

li
the

prestre:
priest

‘Or
Now

di
say

par
by

tei!’
thyself

10Li
The

lous
wolf

li
to-him

dist:
said

‘Jeo
I

ne
not

sai
know

quei.’
what

‘Di
Say

que
what

te
to-thee

semble,
seems

si
so

espel!’
spell
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Respunt
Answers

li
the

lous:
wolf

‘Aignel,
Lamb

aignel!’
lamb

Li
The

prestre
priest

dist
said

que
that

verté
truth

tuche:
it-touches

tel
such

en
in

pensé,
thought

tel
such

en
in

la
the

buche.
mouth

15 De
Of

plusurs
many

le
it

veit
sees

hum
one

sovent:
often

cel
that

dunt
whereof

il
they

pensent
think

durement
intently

est
is

par
by

lur
their

buche
mouth

cuneü,
known

anceis
before

que
that

d’altre
by-another

seit
it-be

seü;
known

la
the

buche
mouth

mustre
shows

le
the

penser,
thought

20 tut
although

deië
should

ele
it

d’el
of-other-thing

parler.
to-speak
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De vipera et campo
lxxxii · the viper and the field

A serpent darts across a field, and the field tells her to take note: she carries away
nothing of it. So the cunning, when they join together, watch each other so closely
that neither takes anything from the other, no more than the field from the serpent.

Une
A

serpenz
serpent

trespassot
was-passing

ja
once

par
through

mi
middle-of

un
a

champ
field

se
herself

treslança.
she-darted

Li
The

chans
field

li
to-her

dist:
said

‘Reguarde
Look-at

tei,
thyself

tu
thou

n’en
not-thence

portes
carriest

niënt
anything

de
of

mei!’
me

5Altresi
Likewise

est
it-is

des
of-the

veziëz:
cunning

quant
when

il
they

se
themselves

sunt
are

acumpaigniez,
associated

entre
among

els
them

se
themselves

vuelent
they-wish

si
so

guaitier,
to-watch

tant
so-much

se
themselves

quident
they-think

surveziër,
to-outwit

que
that

li
the

uns
one

par
by

l’altre
the-other

ne
not

perde
may-lose

10ne
nor

tels
such

surfaiz
excess

sur
on

els
them

n’aerde,
not-may-cling
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dunt
whereby

entre
among

els
them

seient
they-may-be

encumbré
hindered

li
the

uns
one

par
by

l’altre
the-other

ne
nor

blasmé.
blamed

Li
The

uns
one

de
from

l’altre
the-other

rien
anything

ne
not

prent
takes

plus
more

que
than

li
the

chans
field

de
from

la
the

serpent.
serpent
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De hirundine et passeribus
lxxxiii · the swallow and the sparrows

The swallow lures the sparrows into a villein’s barn, then warns them when he
swears to trap them. He declares, where she can hear, that he will never harm
birds; she leads them back, and he catches them. He lied to her and she to them:
many a man lies to a liar. A wise man believes only what is true.

Uns
A

huem,
man

ceo
that

dit,
he-says

entassot
was-stacking

ble,
corn

e
and

l’arundele
the-swallow

a
has

esguardé
watched

cum
how

li
the

muissun
sparrows

defors
outside

estoënt,
stood

ki
who

al
to-the

ble
corn

aprismier
to-approach

n’osoënt.
not-dared

5L’arundele
The-swallow

les
them

apela;
called

qu’avant
that-forward

venissent,
they-should-come

lur
them

rova.
she-bade

Tant
So-much

les
them

aveit
she-had

aseürez
assured

qu’en
that-into

la
the

grange
barn

esteient
they-were

entrez.
entered

Del
Of-the

ble
corn

mangierent
they-ate

durement,
hard

10dunt
whereby

le
the

vilein
villein

firent
they-made

dolent.
sorrowful
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Idunc
Then

jura
he-swore

qu’il
that-he

les
them

prendreit
would-take

e
and

que
that

les
the

us
doors

estupereit.
he-would-stop

L’arundele
The-swallow

les
them

en
thereof

guarni,
warned

ki
who

le
the

cunseil
counsel

celui
of-him

oï;
heard

15 li
the

muissun
sparrows

s’en
themselves-thence

sunt
are

desturné,
turned-away

dous
two

jurs
days

entiers
whole

n’i
not-there

sunt
they-are

entré.
entered

Li
The

vileins
villein

dist
said

a
to

sun
his

serjant
sergeant

que
that

merveille
marvel

li
to-him

semblot
seemed

grant,
great

que
what

li
the

muissun
sparrows

sunt
are

devenu.
become

20 Li
The

bachelers
young-man

a
has

respundu,
answered

que
that

l’arundele
the-swallow

l’aveit
it-had

fet
done

qu’il
that-they

s’esteient
themselves-were

issi
thus

retret;
withdrawn

mes
but

s’il
if-he

voleit
wished

sun
his

cunseil
counsel

creire,
to-believe

tel
such

parole
word

direit
he-would-say

pur
for

veire,
true
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25dunt
whereby

l’arundele
the-swallow

decevreit
he-would-deceive

e
and

les
the

muissuns
sparrows

li
to-him

remerreit:
would-bring-back

en
on

halt
high

parlast
let-him-speak

qu’ele
that-she

l’oïst,
him-might-hear

s’aseürast
let-him-pledge-himself

e
and

promesist
promise

que
that

ja
ever

mes
more

oisels
birds

ne
not

prendreit
he-would-take

30ne
nor

que
that

ja
ever

mal
harm

ne
not

lur
to-them

fereit.
he-would-do

Li
The

vileins
villein

dist
said

ceste
this

parole,
word

e
and

l’arundele,
the-swallow

ki
who

fu
was

fole,
foolish

as
to-the

muissuns
sparrows

l’ala
it-went

recunter,
to-tell

sis
so-them

refist
made-again

en
into

la
the

grange
barn

entrer.
to-enter

35Li
The

vileins
villein

a
has

ses
his

engins
devices

fez,
made

les
the

muissuns
sparrows

pris
taken

e
and

a
to

mort
death

trez.
drawn

Dunc
Then

criërent
they-cried

a
to

l’arundele
the-swallow

qu’el
that-she

lur
to-them

ot
had

dit
told

male
evil

novele.
news

El
She

lur
to-them

respunt:
answers

‘Cil
He

me
to-me

menti,
lied

291



the fables of marie de france

40 e
and

jeo
I

menti
lied

vus
to-you

altresi;
likewise

quant
when

me
to-me

dist
he-told

veir,
truth

e
and

jeo
I

a
to

vus.
you

Ore
Now

est
is

li
the

mals
ill

turnez
turned

sur
on

vus.’
you

Pur
For

ceo
that

nus
to-us

mustre
he-shows

par
by

escrit,
writing

meinte
many-a

feiz
time

est
it-is

trové
found

e
and

dit:
said

45 meint
many-a

hume
man

i
there

a,
is

ki
who

mentir
to-lie

vuelt
wishes

a
to

celui
him

ki
who

mentir
to-lie

li
to-him

suelt.
is-wont

Nuls
Any

sages
wise

huem
man

ne
not

devreit
ought

creire
to-believe

parole,
word

s’ele
if-it

ne
not

fust
were

veire;
true

tels
such-a-one

creit
believes

mençunge
lie

en
in

sun
his

curage,
heart

50 ki
which

li
to-him

aturne
turns

a
to

grant
great

damage;
harm

si
so

fist
did

l’arunde
the-swallow

le
the

vilein,
villein

ki
who

les
the

muissuns
sparrows

prist
took

l’endemain.
the-next-day
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De homine et bobus
lxxxiv · the villein and the oxen

A villein makes his oxen haul the dung out of their stable, and they reproach him
with the ale and bread their labor has earned him. He answers that since they
made the dung, it is right that they carry it out. So the bad servant who reproaches
his lord with his service forgets his own misdeeds.

Ci
Here

nus
to-us

recunte
he-tells

en
in

ceste
this

fable,
fable

qu’uns
that-a

vileins
villein

traist
drew

hors
out

de
of

s’estable
his-stable

od
with

ses
his

bués
oxen

le
the

fiens
dung

que
which

il
they

firent.
made

Li
The

buef
oxen

par
in

tençun
quarrel

l’asaillirent,
him-assailed

5si
so

repruverent
they-reproached

al
to-the

vilein
villein

la
the

bone
good

cerveise
ale

e
and

le
the

pein,
bread

que
which

par
through

lur
their

travail
toil

ot
he-had

eü;
had

mes
but

malement
badly

lur
to-them

a
he-has

rendu:
rendered

qu’a
for-with

grant
great

hunte
shame

les
them

demena.
he-treated

10E
And

li
the

vileins
villein

lur
of-them

demanda
asked

que
what

ceo
that

esteit
was

qu’il
which-he

lur
them

fist
made

faire.
to-do
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‘Le
The

fiens
dung

fors
out

de
of

l’estable
the-stable

traire.’
to-draw

Dist
Said

li
the

vileins:
villein

‘Vus
You

le
it

femastes
dunged

e
and

la
the

maisun
house

en
therewith

encumbrastes.’
encumbered

15 Li
The

buef
oxen

diënt:
say

‘C’est
That-is

veritez.’
truth

Dunc
Then

s’est
himself-is

li
the

vileins
villein

purpensez,
bethought

si
so

lur
to-them

respunt
answers

que
that

hors
out

le
it

traient:
they-may-draw

bien
well

est
it-is

dreiz
right

que
that

la
the

peine
pain

en
thereof

aient.
they-may-have

Issi
Thus

va
it-goes

del
of-the

malvais
bad

serjant,
sergeant

20 ki
who

tutejur
all-day

va
goes

repruchant
reproaching

sun
his

grant
great

servise
service

a
to

sun
his

seignur:
lord

ne
not

se
himself

prent
he-takes

guarde
heed

de
of

l’onur
the-honor

ne
nor

del
of-the

bien
good

ne
nor

del
of-the

gueredun
reward

qu’il
that-he

a
has

eü
had

en
in

sa
his

maisun.
house

25 De
Of

ceo
that

qu’il
which-he

mesfet
misdoes

e
and

mesprent
errs

ne
not

li
to-him

puet
can

suvenir
to-remember

niënt:
at-all
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quant
when

sun
his

travail
toil

vuelt
he-wishes

repruver,
to-reproach

de
of

sun
his

mesfet
misdeed

li
him

deit
ought

membrer.
to-remind
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De ape et musca
lxxxv · the bee and the fly

A fly boasts to a bee that she is worth more and can go where the bee dare not, even
sit on the king, and that she eats the honey the bee works for all year, while the bee
is robbed, killed, and thrown out of her house. The bee answers that the fly is viler
and a nuisance everywhere, while the bee is loved and guarded for her work. So
the base felon grown rich puffs himself up against his betters and scorns them; but
anyone who tells the truth about him in open court will silence him.

Une
A

musche
fly

e
and

une
a

es
bee

tencierent
quarreled

e
and

ensemble
together

se
themselves

curucierent.
vexed

La
The

musche
fly

dist
said

que
that

mielz
more

valeit
she-was-worth

e
and

qu’en
that-into

tel
such

liu
place

aler
to-go

poeit,
she-could

5 u
where

cele
that-one

ne
not

s’osot
herself-dared

veeir:
to-see

desur
on

le
the

rei
king

poeit
she-could

seeir;
to-sit

quan
whatever

que
that

l’es
the-bee

tut
all

l’an
the-year

purchaçot
procured

e
and

atraeit
gathered

e
and

travaillot,
toiled-for

li
from-her

ert
was

toleit,
taken

si
so

ert
she-was

tuëe
killed

10 e
and

de
from

sa
her

maisun
house

fors
out

getee.
thrown
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‘Jeo
I

e
and

mes
my

cumpaignes
companions

manjuns
eat

de
of

tun
thy

miel
honey

tant
so-much

cum
as

nus
we

voluns.’
wish

L’es
The-bee

li
to-her

respunt:
answers

‘Vus
You

dites
say

veir.
truth

Mes
But

il
it

est
is

legier
easy

a
to

saveir
know

15que
that

plus
more

iés
thou-art

vils
vile

que
than

jeo
I

ne
—

sui;
am

kar
for

en
in

tuz
all

lius
places

fez
makest

tu
thou

ennui.
trouble

Sié
Sit

la
there

u
where

siez,
thou-sittest

va
go

la
there

u
where

vas,
thou-goest

ja
ever

par
by

tun
thy

fet
deed

honur
honor

n’avras;
not-thou-wilt-have

jeo
I

sui
am

pur
for

le
the

mien
mine

fet
deed

amee
loved

20e
and

mult
much

cherie
cherished

e
and

bien
well

guardee.’
guarded

Issi
Thus

va
it-goes

del
of-the

natre
base

felun,
felon

quant
when

il
he

a
has

bien
goods

en
at

abandun,
will

vers
toward

les
the

meillurs
best

trop
too

se
himself

nobleie
he-ennobles

e
and

de
with

parole
word

se
himself

richeie;
he-enriches

25par
with

grant
great

desdein
disdain

les
them

cuntralie.
he-contradicts
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Mais
But

se
if

nuls
any-one

est,
there-is

ki
who

bien
well

li
to-him

die
may-tell

la
the

verité
truth

de
of

sun
his

afaire
affair

en
in

pleine
full

curt,
court

le
him

fera
he-will-make

taire.
to-be-silent
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De milvo
lxxxvi · the kite

A sick kite asks his mother to ask the jay, whom he has often troubled, to pray
for him. She answers that she cannot, since he has so often fouled the jay’s nest
and birds. Foolish people ask for mercy where they have often done wrong, before
they will make amends.

Uns
A

escufles
kite

jut
lay

en
in

sun
his

lit;
bed

malades
sick

est,
he-is

si
so

cum
as

il
he

dit.
says

Uns
A

jais
jay

ot
had

sun
his

ni
nest

pres
near

de
to

lui,
him

a
to

qui
whom

il
he

fist
did

suvent
often

ennui.
trouble

5Li
The

escufles
kite

se
himself

purpensa
bethought

que
that

sa
his

mere
mother

i
there

enveiera,
he-will-send

si
so

fera
he-will-make

requerre
to-ask

pardun
pardon

e
and

que
that

pur
for

lui
him

face
she-may-make

oreisun.
prayer

‘Mere’,
Mother

fet
says

il,
he

‘kar
now

i
there

alez!
go

10Qu’il
That-he

prit
may-pray

pur
for

mei,
me

li
of-him

requerez!’
ask

‘Jeo’,
I

fet
says

ele,
she

‘cument
how

irai?
shall-I-go
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Ne
Not

sai
I-know

cument
how

li
him

prierai:
I-shall-pray

meinte
many-a

feiz
time

as
thou-hast

suillié
soiled

sun
his

ni
nest

e
and

sur
on

ses
his

oisels
birds

esmelti.’
dunged

15 Issi
Thus

est
it-is

de
of

la
the

fole
foolish

gent:
folk

la,
there

u
where

il
they

unt
have

mesfet
misdone

suvent,
often

vuelent
they-wish

aler
to-go

merci
mercy

criër,
to-cry

ainz
before

qu’il
that-they

le
it

vueillent
may-wish

amender.
to-amend
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De duobus lupis
lxxxvii · the two wolves

Two wolves decide to do some good so that people will stop fearing them, and help
reapers carry their sheaves. The men cry out against them, so they go back to the
woods and swear never to do good again. The felon abandons the good he has
begun on the slightest pretext if he does not see his reward at once.

Dui
Two

lou
wolves

hors
out

del
of-the

bois
wood

s’encuntrerent.
themselves-met

La
There

s’aresturent,
themselves-they-stopped

si
so

parlerent
they-spoke

que
that

nuls
any

huem
man

nes
not-them

osot
dared

atendre,
to-await

tut
although

ne
not

volsissent
might-wish

il
they

rien
anything

prendre.
to-take

5Ceo
That

dist
said

li
the

uns:
one

‘Kar
Now

assaiuns
let-us-try

bien
good

a
to

faire,
do

se
if

nus
we

poüns,
can

par
by

quei
which

nus
we

eüssum
might-have

honur
honor

e
and

que
that

nuls
any

n’ait
not-may-have

de
of

nus
us

poür.’
fear

Li
The

altre
other

dist:
said

‘Or
Now

oi
I-hear

merveilles,
marvels

10quant
when

tu
thou

tel
such

chose
thing

nus
us

cunseilles.
counselest

Di
Tell

dunc,
then

u
where

nus
we

poüm
can

aler!’
to-go
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‘Jeol
I-it

te
thee

sai
know

bien’,
well

fet
says

il,
he

‘mustrer.
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De lupo et vulpe
lxxxviii · the wolf and the fox

A fox and a wolf take their quarrel to the lion. He judges that the fox is in the
right, but since the wolf ’s lie is more plausible, neither should be burdened. A
good lord judging angry vassals should not favor one so as to wound the other,
but settle the matter and calm the anger.
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De lupo et capra
lxxxix · the wolf and the she-goat

A goat going to pasture forbids her kid to let in any beast, whatever it says, until
she comes back. The wolf, who has watched her go, asks the kid in her voice to open
the door; the kid hears his mother’s voice but does not see her body, and sends the
wolf away. Had he let him in, he would have been eaten. So the sensible should
not believe bad counsel or take a lie for truth: everyone knows how to give counsel,
but not all counsel is useful, and the wicked and disloyal always counsel ill.
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De homine et mensura
xc · the surveyor and his rod

A surveyor curses his measuring rod because he cannot measure straight. The rod
answers that it does nothing on its own: he throws it, and his own cheating is at
fault. So the unrighteous blame others for their misdeeds.

Ci
Here

cunte
he-tells

d’un
of-a

mesureür,
measurer

ki
who

terre
land

mesurot
measured

un
one

jur.
day

Durement
Sternly

maldist
he-cursed

la
the

mesure;
measure

kar
for

ne
not

pot
he-could

par
by

nule
any

aventure
chance

5od
with

li,
it

ceo
that

dist,
he-said

dreit
right

mesurer.
to-measure

La
The

perche
rod

dist:
said

‘Lai
Let

mei
me

ester!
be

Jeo
I

ne
not

faz
do

par
by

mei
myself

nule
any

rien:
thing

tu
thou

me
me

getes,
throwest

ceo
that

veit
sees

hum
one

bien.
well

Mes
But

tu
thou

iés
art

pleins
full

de
of

tricherie:
cheating

10sur
on

mei
me

turnes
thou-turnest

ta
thy

felunie.’
felony

309



the fables of marie de france

Issi
Thus

funt
do

li
the

nundreiturier:
unrighteous

quant
when

hum
one

aparceit
perceives

lur
their

mestier,
trade

les
the

altres
others

vuelent
they-wish

enculper
to-accuse

e
and

lur
their

mesfet
misdeed

sur
on

els
them

turner.
to-turn

310



De cerva hinnulum instruente
xci · the hind teaching her fawn

A hind teaches her fawn to beware of dogs, hunters, and wolves, and most of all
a man with a bow. The fawn thinks the man is hiding behind his horse in fear;
she warns that he is readying his weapon, and still the fawn will not flee before he
shoots. A fool fears only when caught, and often loses by his rashness.
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De corvo et pullo eius
xcii · the raven and his young

A raven teaches his young to fly away from any man who stoops for a stick or a
stone. The young one asks whether he must flee even if he does not see the man
stoop, and the raven, satisfied that he is wise, leaves him to his own counsel. When
a child is raised wise, the parent may leave him to himself and help the others.
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De lupo et capro
xciii · the wolf and the he-goat

A goat cornered by a wolf on a heath asks leave to sing a mass on a hilltop before
he dies, and cries so loudly that shepherds and dogs come and tear the wolf. The
goat says he prayed for the wolf as the wolf meant to for him. Those who send
another to speak for them find that he speaks mostly for himself.
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a
to

deu
God

preiere.’
prayer

Li
The

lous
wolf

l’otreie
it-grants

en
in

tel
such

maniere.
manner

Hors
Out

de
of

la
the

lande
heath

amdui
both

en
thence

vunt,
go

ensemble
together

vienent
they-come

tresqu’al
up-to-the

munt.
mountain

Li
The

bus
goat

esteit
was

desus
above

muntez;
climbed

40 li
the

lous
wolf

fu
was

tuz
all

aseürez,
assured

desuz
below

remest,
he-remained

si
so

atendi.
waited
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Li
The

bus
goat

leva
raised

en
on

halt
high

sun
his

cri;
cry

si
so

durement
hard

aveit
he-had

crië,́
cried

que
that

li
the

pastur
shepherds

sunt
are

hors
out

alé
gone

45e
and

cil,
those

ki
who

pres
near

del
of-the

munt
mountain

esteient
were

e
and

es
in-the

viles
towns

en
in

tur
round

maneient.
dwelt

Le
The

lou
wolf

virent,
they-saw

si
so

l’escriërent,
at-him-cried-out

de
from

tutes
all

parz
sides

les
the

chiens
dogs

huërent.
they-set-on

Le
The

lou
wolf

unt
they-have

pris
taken

e
and

deciré.
torn

50E
And

il
he

a
has

le
the

buc
goat

apelé:
called

‘Frere’,
Brother

fet
says

il,
he

‘bien
well

sai
I-know

e
and

vei,
see

malement
badly

as
thou-hast

preié
prayed

pur
for

mei;
me

bien
well

poi
I-could

entendre
to-understand

par
by

le
the

cri,
cry

que
that

c’ert
that-was

preiere
prayer

d’enemi.
of-enemy

55Mult
Very

est
is

malvaise
bad

ta
thy

pramesse,
promise

unkes
ever

mes
before

n’oï
not-I-heard

peiur
worse

messe.’
mass
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‘Par
By

ma
my

fei,
faith

sire’,
lord

dist
said

li
the

bus,
goat

‘tut
all

altresi
likewise

preiai
I-prayed

pur
for

vus,
you

cum
as

vus
you

volsistes
wished

pur
for

mei
me

faire;
to-do

60 kar
for

fel
felonious

estes
you-are

e
and

de
of

put
base

aire.
nature

Ja
Ever

ne
not

poi
could

jeo
I

merci
mercy

aveir,
to-have

que
that

jeo
I

vesquisse
might-live

tresqu’al
until-the

seir:
evening

pur
for

ceo
that

m’estut
me-behooved

de
of

mei
me

penser
to-think

e
and

vus
you

laissier
to-leave

e
and

ubliër.’
to-forget

65 Suvent
Often

veit
sees

hum
one

de
of

meinte
many

gent,
folk

ki
who

quident
think

tut
all

a
with

esciënt
knowledge

qu’altre
that-another

deie
should

pur
for

els
them

parler
to-speak

e
and

lur
their

message
message

bien
well

porter,
to-carry

si
so

parolent
they-speak

le
the

plus
most

pur
for

els
themselves

70 e
and

laissent
leave

e
and

ubliënt
forget

cels.
those
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De homine et uxore litigiosa
xciv · the villein and his contrary wife

A villein and his contrary wife walk through a meadow and argue whether it
was mown with a scythe or cut with shears. Angry, he knocks her down and
cuts out her tongue, but when he asks again she still signs with her fingers that
it was shears. So a fool will not accept good sense from another, but grows angry
and, even knowing he is in the wrong, puts his own lie forward, and no one can
make him keep quiet about it.

Uns
A

vileins
villein

ot
had

femme
wife

a
in

espuse,
marriage

ki
who

mult
very

esteit
was

cuntrariüse.
contrary

Un
One

jur
day

furent
they-were

ensemble
together

alé
gone

pur
for

els
themselves

deduire
to-amuse

par
through

un
a

pre.
meadow

5Li
The

vileins
villein

a
has

sa
to-his

femme
wife

dit,
said

qu’unkes
that-ever

mes
before

de
with

ses
his

uiz
eyes

ne
not

vit
he-saw

nul
any

pre
meadow

falchié
mown

si
so

uëlment.
evenly

El
She

li
to-him

respunt
answers

hastivement:
hastily

‘Ainz
Rather

fu
it-was

od
with

les
the

forces
shears

trenchiez.’
cut

10Dit
Says

li
the

vileins:
villein

‘Einz
Rather

fu
it-was

falchiez.’
mown
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‘Einz
Rather

est’,
it-is

fet
says

la
the

femme,
wife

‘tunduz.’
shorn

Dunc
Then

s’est
himself-is

li
the

vileins
villein

irascuz.
angered

‘Tu
Thou

iés’,
art

fet
says

il,
he

‘fole
fool

pruvee:
proven

ceste
this

herbe
grass

fu
was

od
with

falz
scythe

colpee.
cut

15 Mes
But

tu
thou

iés
art

si
so

engresse
obstinate

e
and

fole,
foolish

qu’avant
that-forward

vuels
thou-wishest

metre
to-put

ta
thy

parole;
word

la
the

meie
mine

vuels
thou-wishest

faire
to-make

remeindre,
to-remain

par
by

engresté
obstinacy

me
me

vuels
thou-wishest

ateindre.’
to-overcome

Li
The

vileins
villein

l’a
her-has

a
to

val
below

getee,
thrown

20 si
so

li
to-her

a
he-has

langue
tongue

colpee.
cut

Puis
Then

demande
he-asks

qu’a
what-to

vis
seeming

li
to-her

fu
it-was

e
and

qu’ele
what-she

en
thereof

aveit
had

entendu,
understood

se
if

li
the

prez
meadow

fu
was

od
with

falz
scythe

falchiez
mown

u
or

od
with

forces
shears

esteit
was

trenchiez.
cut

25 La
There

u
where

ele
she

ne
not

pot
could

parler,
to-speak
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od
with

ses
her

deiz
fingers

li
to-him

prist
she-took

a
to

mustrer
show

que
that

forces
shears

l’aveient
it-had

trenchié
cut

e
and

que
that

falz
scythe

ne
not

l’ot
it-had

pas
at-all

seié.
reaped

Par
By

cest
this

essample
example

vuelt
he-wishes

mustrer,
to-show

30bien
well

le
it

puet
can

hum
one

suvent
often

pruver:
to-prove

se
if

fols
fool

parole
speaks

une
a

folie
folly

e
and

altre
other

vient,
comes

ki
who

sens
sense

li
to-him

die,
may-tell

ne
not

l’en
him-thereof

creit
he-believes

pas,
at-all

einz
rather

s’en
himself-thereat

aïre;
he-angers

la
there

u
where

il
he

set
knows

qu’il
that-he

en
thereby

est
is

pire,
worse

35vuelt
he-wishes

sa
his

mençunge
lie

metre
to-put

avant:
forward

nuls
any

nel
not-him

fereit
would-make

de
of

ceo
that

taisant.
silent
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De uxore mala et marito eius
xcv · the bad wife and her husband

A villein who fears his quarrelsome wife sends his men to her for food; told that he
forbids it, she brings plenty. Seeing him glad at the meal, she backs away until she
falls into the river and drowns. He has his men search upstream, since she went
against everything. Those who quarrel with their lord pay for it at last.

D’un
Of-a

vilein
villein

cunte,
he-tells

ki
who

aveit
had

une
a

femme,
wife

qu’il
whom-he

mult
much

cremeit;
feared

kar
for

ele
she

esteit
was

mult
very

felunesse,
felonious

de
of

male
evil

part
side

e
and

tenceresse.
quarrelsome

5 Eissi
Thus

avint
it-happened

que
that

par
on

un
a

jur
day

menot
he-led

ses
his

humes
men

en
to

labur.
labor

Dunc
Then

preierent
prayed

cil
those

al
to-the

vilein
villein

qu’il
that-he

lur
to-them

dunast
should-give

cerveise
ale

e
and

pein,
bread

si
so

en
thereby

purreient
they-could

mielz
better

ovrer.
to-work

10 A
To

sa
his

femme
wife

les
them

rueve
he-bids

aler
to-go

e
and

li
her

preier
to-pray

qu’el
that-she

lur
to-them

dunast;
should-give
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kar
for

pis
worse

sereit,
it-would-be

s’il
if-he

i
there

alast.
went

Cil
They

unt
have

a
to

la
the

femme
wife

preié;
prayed

puis
then

li
to-her

unt
they-have

dit
said

e
and

cunseillié
advised

15que
that

sis
her

sire
lord

pas
at-all

nel
not-it

voleit.
wished

Dunc
Then

respundi
she-answered

qu’el
that-she

lur
to-them

durreit;
would-give

mes
but

guardassent
let-them-take-care

qu’il
that-he

n’en
not-thereof

eüst
might-have

ne
nor

n’en
not-thereof

manjast
might-eat

ne
nor

n’en
not-thereof

beüst;
might-drink

ore
now

alassent
let-them-go

falchier
to-mow

les
the

prez:
meadows

20ele
she

lur
to-them

portereit
would-carry

asez.
plenty

Cil
They

s’en
themselves-thence

alerent
went

lieement.
gladly

El
She

les
them

siwi
followed

hastivement;
hastily

viande
food

e
and

beivre
drink

lur
to-them

porta;
she-carried

que
that

haitié
glad

fussent,
they-should-be

lur
them

preia.
she-prayed

25Ensemble
Together

asistrent
they-sat

al
at-the

mangier.
eating

‘Pensez’,
Think

fet
says

ele,
she

‘del
of-the

haitier!’
being-glad
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‘Si
So

feruns
shall-do

nus’,
we

fet
says

sis
her

baruns,
husband

‘e
and

granz
great

merciz
thanks

que
that

nus
we

l’avuns.’
it-have

Quant
When

ele
she

vit
saw

sun
her

seignur
lord

lié,
glad

30 mult
very

ot
she-had

le
the

quer
heart

triste
sad

e
and

irié.
angry

De
From

sun
her

barun
husband

se
herself

traist
she-drew

ariere;
back

il
he

la
her

siwi
followed

vers
toward

la
the

riviere.
river

Tant
So-long

cum
as

ele
she

se
herself

traist
drew

en
off

sus,
away

e
and

il
he

la
her

siut
follows

e
both

plus
more

e
and

plus,
more

35 tant
until

que
that

li
the

piez
foot

li
from-her

eschapa:
escaped

en
into

l’ewe
the-water

chiet,
she-falls

si
so

enfundra.
she-sank

Li
The

serjant
sergeants

saillirent
leaped

aprés;
after

a
to

val
below

l’ewe
the-water

current
they-run

adés
at-once

pur
for

li
her

tenir,
to-hold

qu’el
that-she

ne
not

passast
should-pass

40 e
and

que
that

li
the

floz
stream

ne
not

l’en
her-thence

portast.
should-carry
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Li
The

vileins
villein

lur
to-them

a
has

escrië́
cried

qu’il
that-they

ne
not

sunt
are

mie
at-all

bien
well

alé;
gone

cuntre
against

l’ewe
the-water

la
her

deient
they-ought

querre:
to-seek

la
there

la
her

purrunt
they-will-be-able

trover
to-find

a
on

terre,
ground

45la
there

la
her

quergent,
let-them-seek

si
so

ferunt
they-will-do

bien:
well

tant
so-much

ert
she-was

encuntre
against

tute
every

rien,
thing

qu’a
that-to

val
below

l’ewe
the-water

n’est
not-she-is

pas
at-all

alee,
gone

cuntre
against

la
the

radur
current

est
she-is

turnee;
turned

en
in

sa
her

mort
death

ne
not

fist
did

ele
she

mie
at-all

50ceo
that

que
which

ne
not

volt
she-wished

faire
to-do

en
in

sa
her

vie.
life

Issi
Thus

avient:
it-happens

plusur
many

estrivent
quarrel

vers
toward

lur
their

seignur,
lord

tant
so-long

cum
as

il
they

vivent,
live

ne
not

vuelent
they-wish

saveir
to-know

ne
nor

sentir,
to-feel

quels
what

mals
ills

lur
to-them

en
thereof

puet
can

avenir:
to-happen

55lur
their

riote
contention

tienent
they-hold

avant.
forward
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Quant
When

il
he

le
it

va
goes

aparcevant,
perceiving

e
and

il
he

le
it

turne
turns

a
to

maltalent,
ill-will

si
so

s’en
himself-thereof

venge
he-avenges

plus
more

asprement.
harshly
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De lepore et cervo
xcvi · the hare and the stag

A hare, admiring a stag’s horns, asks the Creator why he was not given such horns.
Told he could not manage them, he insists and receives them, but cannot carry
them or move with them. The covetous and miserly who try to raise themselves
beyond their size find their honors turn to harm.

Uns
A

lievres
hare

vit
saw

un
a

cerf
stag

ester;
to-stand

ses
his

cornes
horns

prist
he-took

a
to

reguarder,
look-at

mult
very

li
to-him

sembla
seemed

bele
fair

sa
his

teste.
head

Plus
More

se
himself

tint
he-held

vil
vile

que
than

nule
any

beste,
beast

5quant
since

altresi
likewise

n’esteit
not-he-was

cornuz
horned

e
and

qu’il
that-he

esteit
was

si
so

poi
little

creüz.
grown

A
To

la
the

sepande
creator

ala
he-went

parler,
to-speak

si
so

li
of-her

cumence
he-begins

a
to

demander,
ask

pur
for

quei
what

ne
not

l’ot
him-she-had

si
so

honuré
honored

10e
and

de
with

cornes
horns

si
so

aürné
adorned

cume
as

le
the

cerf,
stag

qu’il
whom-he

ot
had

veü.
seen
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La
The

deuesse
goddess

l’a
him-has

respundu:
answered

‘Tais,
Hush

fols’,
fool

fet
says

ele,
she

‘lai
leave

ester:
be

tu
thou

nes
not-them

purreies
couldst

guverner.’
to-govern

15 ‘Si
So

ferai
I-shall-do

bien’,
well

il
he

li
to-her

respunt.
answers

Dunc
Then

ot
he-had

cornes
horns

el
on-the

chief
head

a
to

munt.
above

Mes
But

nes
not-them

poeit
he-could

mie
at-all

porter,
to-carry

kar
for

ne
not

saveit
he-knew

od
with

tut
all

aler;
to-go

car
for

plus
more

aveit
he-had

qu’il
than-he

ne
—

deüst
ought

20 ne
nor

qu’a
than-to

sa
his

grandur
size

n’esteüst.
behooved

Par
By

cest
this

essample
example

vuelt
he-wishes

mustrer:
to-show

li
the

coveitus
covetous

e
and

li
the

aver
miser

vuelent
wish

tuz
all

jurs
days

tant
so-much

cuveitier,
to-covet

e
and

si
so

se
themselves

vuelent
they-wish

eshalcier,
to-exalt

25 tant
so-much

enpernent
they-undertake

par
through

lur
their

ultrage,
outrage

que
that

lur
their

honurs
honors

turne
turns

a
to

damage.
harm
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De lupo et columba
xcvii · the wolf and the dove

A wolf mocks a dove for toiling to gather twigs for a nest that will never be better.
The dove answers that the wolf gathers sheep, lambs, and rams and is none the
richer or more esteemed. Robbers and thieves who steal another’s goods are seldom
bettered and always live in poverty.

Uns
A

lous
wolf

esguarda
watched

un
a

colum,
dove

ki
who

cuilleit
gathered

desuz
beneath

un
a

buissun
bush

ramels,
twigs

dunt
whereof

sun
his

ni
nest

voleit
he-wished

faire.
to-make

Li
The

lous
wolf

parla,
spoke

ne
not

se
himself

pot
he-could

taire.
to-be-silent

5‘Mult
Much

te
thee

vei’,
I-see

fet
says

il,
he

‘travaillier,
to-toil

cuillir
to-gather

mairien
timber

e
and

purchacier:
to-procure

ja
ever

n’en
not-thereby

iert
will-be

mieldre
better

ta
thy

maisuns.’
house

Dunc
Then

li
to-him

respundi
answered

li
the

culuns:
dove

‘E
And

jeo
I

te
thee

vei
see

berbiz
sheep

cuillir,
to-gather

10aignels
lambs

e
and

multuns
rams

retenir,
to-keep
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si
so

n’en
not-thereby

iés
thou-art

niënt
at-all

avanciez
advanced

ne
nor

plus
more

riches
rich

ne
nor

plus
more

preisiez.’
prized

Issi
Thus

vet
goes

il
it

des
of-the

robeürs,
robbers

des
of-the

larruns
thieves

e
and

des
of-the

tricheürs:
cheats

15 quant
when

il
they

emblent
steal

altrui
another’s

aveir,
wealth

mult
much

le
it

puet
can

hum
one

sovent
often

veeir,
to-see

qu’il
that-they

n’en
not-thereby

sunt
are

guaires
much

amendé;
bettered

tuz
all

jurs
days

vivent
they-live

en
in

poverté.
poverty
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De catto et vulpe
xcviii · the cat and the fox

A fox tells a cat that he has two tricks and a pouch full of others, while the cat
knows only one. When two dogs come running, the cat tells the fox to help himself
and leaps onto a thornbush, and the dogs seize the fox. The cat asks why he does
not open his pouch, and the fox admits he would rather have the cat’s one trick
than all of his. A liar is often caught by a wise man who listens to his words, and
one word from a loyal man does more good in a lawsuit than all the liar does.

Uns
A

gupiz
fox

e
and

uns
a

chaz
cat

alerent
went

par
through

mi
middle-of

un
a

champ,
field

si
so

purparlerent
agreed

que
that

il
they

sereient
would-be

cumpaignun.
companions

Dunc
Then

s’asemblent
themselves-assemble

suz
under

un
a

buissun.
bush

5Li
The

chaz
cat

al
of-the

gupil
fox

demanda,
asked

par
by

quel
what

engin
device

se
himself

defendra
he-will-defend

la
there

u
where

il
they

ierent
will-be

entrepris.
hard-pressed

E
And

li
the

gupiz
fox

li
to-him

dist:
said

‘Amis,
Friend

dous
two

engins
devices

sai,
I-know

u
where

mult
much

me
myself

crei,
I-trust

10e
and

pleine
full

puche
pouch

en
thereof

ai
I-have

od
with

mei.
me
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Mes
But

jo
I

ne
not

vueil
wish

la
the

puche
pouch

ovrir,
to-open

desi
until

que
that

cil
those

deient
must

faillir.’
to-fail

Li
The

chaz
cat

respunt
answers

par
in

brief
brief

raisun:
speech

‘Nus
We

n’iermes
not-shall-be

mie
at-all

cumpaignun;
companions

15 kar
for

jeo
I

ne
not

sai
know

fors
except

un
one

engin,
device

ceo
that

sevent
know
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De homine in nave
xcix · the man in the ship

A rich man prays for a safe crossing and a safe return, but his ship is driven out
to sea; the harder he prays for land, the farther it goes, until he asks God to do
his pleasure, and he soon arrives. The wise should pray God to do his will, for
God knows better than a changing heart what a man needs.
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De sene et equite
c · the old man and the knight

A knight asks an old man where to live. The old man answers: where people love
you; failing that, where they fear you; failing that, where no one fears you; and
failing that, where no one knows where you are. So a fool who talks more than
he should often hears what he would rather not.
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De catto infulato
ci · the cat in a miter

A cat on an oven calls to the field mouse and the mouse, claiming to be their bishop
and saying they are wrong to lack his blessing. They flee into the wall, preferring
to die rather than come under his claws, for they know him for a felon. No one
should put himself in the power of one who wishes him harm, but go elsewhere.
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De femina et gallina
cii · the woman and the hen

A woman watching her hen scratch for food all day offers her a barn full of wheat if
she will stop. The hen answers that even with the measure always full before her, she
would never stop seeking more, as her nature and habit require. Many can find the
means they need, but cannot change their nature, which lives always in their hearts.
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Epilogus
epilogue

At the end of the book the poet names herself. Her name is Marie, and she is
from France, so that no clerk may claim her labor. She wrote it for love of Count
William, the most valiant of the realm, turning it from English into French. The
book is called Aesop, who translated it from Greek into Latin; King Alfred, who
loved it, put it into English, and she has rhymed it in French. She prays God to
let her so labor that she may render her soul to him.
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